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эпические. Соответственно, например, общим оказывается репертуар 
джетыеуйской школы сказителей, восходящей к Суюнбаю Аронову, к 
которой принадлежат его ученик Джамбул Джабаев и его последова­
тели: Умбетали Карибаев и Кенен Азербаев. Ныне традиции этой шко­
лы продолжают Асимхан Косбасаров и внук Джамбула — Алимкул 
Джамбулов. В присырдарьинских степях существуют целые династии 
сказителей с общим репертуаром. Среди них — знаменитый сказитель 
Жиенбай-жырау, его сын Рустембек и внуки: Кошеней и Бидас Рустем- 
бековы. То же наблюдается и в западном Казахстане1.

3. Степень исполнительского мастерства сказителя зависит от его 
таланта, опыта и пройденной школы. Сказительская школа обусловлю 
вает, с одной стороны, характер репертуара сказителя, с другой — вари­
ативность текстов, характеризуемую их объемом и степенью разрабо­
танности тех или иных сюжетных коллизий. Часто таких исполнителей 
в народе различают даже терминологически. Например, киргизы выде­
ляют две основные категории исполнителей эпоса «Манас»: чон манас­
чы ‘великий манасчи’ и чала манасчы ‘слабый манасчи’. Чон манасчы 
знают целиком всю трилогию и исполняют ее; они излагают генеалогию 
всех главных героев, имеют учеников. Чала манасчы знают и исполня­
ют лишь отдельные сюжеты эпоса1 2.

4. Роль эпического певца как сказителя вариантов, в сюжетном от­
ношении значительно отличающихся от воспринятых им самим, и испол­
нителя собственных версий того или иного эпического сюжета. Вот что, 
например, пишет по этому поводу И. Пухов, анализируя творчество 
якутских сказителей: «Сюжеты олонхо можно совершенно свободно пе­
ренести из одного олонхо в другое... Этим усердно в прошлом пользова­
лись олонхосуты, то увеличивая его объем, то сокращая его за счет вво­
да или сокращения тех или иных сюжетов или описаний. Этим восполь­
зовался и крупный якутский поэт П. А. Ойунский. Будучи сам хорошим 
олонхосутом, он объединил несколько сюжетов и сравнительно быстро 
создал крупнейшее из числа известных олонхо ,,Нюргун Боотур стреми­
тельный”, объемом в 36600 стих, строк»3. Указанный метод создания 
вариантов и версий обусловлен в данном случае спецификой эпической 
традиции якутов. У большинства же других тюрко-монгольских скази­
телей новые варианты и версии возникают в результате целого ком­
плекса факторов, среди которых важнейшими являются специфические 
особенности как региональной фольклорной традиции в целом, так и 
локальной сказительской школы, а также художественный талант и 
творческая индивидуальность отдельного эпического певца- Следствием 
этих причин является, например, существование двух различающихся 
версий казахского эпоса «Кобланды батыр», созданных Марабаем и 
Нурпеисом4.

Таким образом, исследователи акцентируют внимание в первую 
очередь на интерпретаторской функции сказителей. Творческая же роль 
их ограничивается рамками традиций, заключающих в себе веками 
складывавшуюся систему сюжетов, мотивов, средств и приемов образ­

1 Ң. Сыдык,ов. Акын, жыраулар. Алматы, 1974, стр. 137—-138.
2 М. Ауэзов. Киргизская народная героическая поэма «Манас». — В кн.: «Киргиз̂ - 

ский героический эпос „Манас”». М., 1961; В. М. Жирмунский. Тюркский героический 
эпос. Л., 1974, стр. 26.

3 И. Пухов. Якутские олонхо и калмыцкий «джангар». — «В кн.: «Проблемы алтаи- 
стики и монголоведения». Элиста, 1974, стр. 63.

* «Кобланды батыр». М., 1975.
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составу персонажей, но отличающиеся от них по содержанию- Если, на­
пример, в эпосе Отеген выступал как защитник родного племени, то у 
Джамбула сюжет строится иначе: герой ищет обетованную землю для 
всего казахского народа и находит счастье в краю, обновленном рево­
люцией.

Такое эпическое произведение можно признать версией, если исхо­
дить из факта переосмысления сказителем-импровизатором образа тра­
диционного эпического батыра. Но в то же время это и новое, самостоя­
тельное произведение, ибо сюжет его полностью отличается от традици­
онного; общим здесь является лишь арсенал образно-выразительных 
средств, почерпнутый из одного источника — казахской эпической тра­
диции.

Таким образом, общность средств и приемов эпической традиции 
является стимулятором, способствующим извечному переходу авторско­
го начала в коллективно-творческое и обратно.

Убедительно подтверждают сказанное факты казахской эпической 
традиции, продолжающей и в наши дни вполне успешно конкурировать 
с традициями современной литературы и искусства. В Казахстане регу­
лярно проводятся межрайонные, межобластные и республиканские сле­
ты и айтысы акынов, вызывающие огромный интерес народа. В 70-е го­
ды дважды проводились республиканские слеты-айтысы акынов: в свя­
зи с юбилеями Джамбула и К. Азербаева. Ныне идет подготовка к оче­
редному слету, посвященному 60-летию Казахской ССР, проводятся 
межрайонные айтысы акынов. Впереди — межобластные отборочные 
состязания. Авторское, интерпретаторское и исполнительское мастерство 
продолжает активно развиваться.

Проблемы сказительского мастерства, роль традиции и степень 
импровизации сказителей представляют большой интерес для исследо­
вателей фольклора. Изучение искусства и живой практики современных 
казахских акынов-сказителей — их насчитывается сейчас около пяти­
сот — может пролить свет на многие стороны этих проблем.

Изучение творческой биографии отдельных выдающихся исполни­
телей позволяет глубже раскрыть особенности традиций и новаторства 
в эпической поэзии. Опыт изучения репертуара крупных исполнителей 
алтайскими, узбекскими, каракалпакскими и калмыцкими фольклори­
стами показывает важность подобного рода исследований.

Необходимым условием историко-типологического исследования 
эпического творчества тюрко-монгольских народов является изучение- 
того или иного эпоса на языке оригинала.

Интересные результаты могло бы дать и исследование музыкально­
исполнительской стороны эпоса. Ведь известно, что многие эпические 
произведения исполнялись на определенные мелодии или речитативы. 
Анализ этих мелодий поможет раскрыть генезис, эволюцию и геогра­
фию распространения эпического сказания. К сожалению, этот фак­
тор зачастую не учитывается.

Заслуживают внимания также этнографические «свидетельства» 
эпических произведений.

Все приведенное выше говорит о том, что изучение искусства ска­
зителей относится к важным аспектам фольклористической науки.
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1. Хазары и хазарский язык.
М. 3. Закиев, не соглашаясь с включением хазарского языка в бул- 

гарскую группу, мотивирует это нижеследующими доводами.
Немногочисленные остатки хазарского языка, дошедшие до нас в 

виде редких топонимов и антропонимов, в вопросе прочтения и толкова­
ния которых к тому же нет единого мнения, не дают достаточно отчет­
ливого представления о хазарском языке. Однако даже эти реликтовые 
данные позволяют многим советским и зарубежным ученым сближать 
хазарский язык с языком древних тюркоязычных булгар2. Вопрос о том, 
на каком языке говорили хазары — общетюркском или близком к чу­
вашскому, остается, как пишет М. 3. Закиев (стр. 69), спорным. Говоря 
об утверждении М. И. Артамонова и В. В. Бартольда о том, что хазары 
говорили на языке, близком к чувашскому, автор пишет, что с этим 
мнением можно было бы согласиться, если бы имелись веские аргу­
менты (стр. 69).

Вот некоторые этимологические разыскания М. 3. Закиева, приз­
ванные опровергнуть какую бы то ни было мысль о близости чувашского 
языка к хазарскому.

1.1. САРКЭЛ, как пишет М. 3. Закиев, — название города или кре­
пости, которое можно возвести к двум этимологиям: а) 8���� /@(]0� 8���  
‘желтый’, 'белый’ -f- /@( ‘крепость’, по-арабски /�(�)  В современном та­
тарском языке это слово сохранилось в словах /@(] ‘замок’ и /@(]�  
‘место, где что-то хранится под замком’, б) 8����� �(  где 8����  — древ­
нетюркская форма современного 8���  и общетюркское �(  (стр. 71).

О времени и обстоятельствах возникновения этого города В. В. Бар­
тольд писал: «Опасность, которая возникла для хазар из-за переселения 
народов в IX в., вызвала посольство к императору Феофилу (829—842) и 
постройку на Дону хазарской крепости Саркел греком Петронасом»3. 
Греческое название ХархеХ, как видим, состоит из шести букв, и в таком 
виде оно попало в другие европейские, в том числе русские, источники.

В Хазарии применялось еврейское письмо. Название упомянутого 
города в еврейском написании состояло из следующих пяти букв, кото­
рые называются: W�N3W4 � �@��3�4 � /�X3/4 � Q���3�4 � (�R@�3(4) В целом 
оно произносилось W'�'/@(  или W'�'/�(  что вполне согласуется с чу­
вашскими W���^W&��  ‘белый’ и /�(  ( <  /@(4 ‘дом’4.

В греческом нет звука W  соответственно нет и буквы, обозначающей 
его. Поэтому семитская начальная буква W�N в греческом написании 
заменена буквой 8��R�)  Относительно спорного названия города (кре­
пости) SctpxeA на Дону (cumpov oanmov у Константина Багрянородного 
и «Белая вежа» в русских летописях) 3. Гомбоц писал, что это название 
отражает как древнечувашскую форму sarykâl (— чув. surâ-Gil), так и 
общетюркскую sar-kâl, так как в греческой транскрипции Константина 
(Багрянородного) как иноязычное *'  так и *'  переданы буквой �)  То, 
что слово kil ( <  kal) ‘дом’ представлено лишь в чувашском языке, еще 
не является доказательством того, что чувашский язык хазарского 
происхождения5.

K�Н. 3. Гаджиева, Б. А. Серебренников.� 	/)'+,.'�� +�.�-��*�1'� �� >/�O+)('� -���*'N
.�-+).��� .)1�*�/8@� ?)/*� ��?)&.=-��@� �&81�-�� D� E��-)*�1'�� *F/1�+����H�� ������ _� ��  
�*/�� �D �K�

�� В. В. Бартольд.� ��?�.).���� *�� ^�� ���� ��JM�� �*/�� I��� %0'+))T� �'/*�+,0�� ��?�.).��2�
;� П. К. Коковцев.� �-/)9�1��@'&'/�1'�� >)/)>��1'� -� "� -)1)�� #��� ���K�� �*/�� �:K 1MV 

Martti Râsânen.� ^klgmQn� kRPkg� kopWqrqsRgQnkP� tqloklumQng� vkl� wxlygzl{QnkP�� |krgRPyR� 
��J��� �*/�� K�:�

I� Z. Gombocz.� }Rk� umrs{lRgQn�oxlyRgQnkP� ~knlP•qlokl� RP� vkl� mPs{lRgQnkP� €zl{Qnk� 
b|krgRPyR�� ���K�� �*/�� K::� %0'+))T� •qWuqQ‚�� ƒw~2�
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3. Гомбоц всегда считал, что чувашский язык не хазарского, а бул- 
гарского происхождения: «Современный чувашский язык, —■ писал
он, — можно считать прямым продолжением волго-булгарского языка, 
или по меньшей мере его диалектом» (Gombocz, BTL, 201).

Приведенный выше пример не единственный случай передачи гре­
ческой «сигмы» буквой s- (=  ш-). На месте начального s- в слове sübiyi 
протобулгарских памятников (обычно встречается в выражении khan 
sübigi Omurtag) в греческом стоит «сигма»: crupıyı (№ 56, строка 1; 
№ 60, строка 1; № 64, строка 1); anpıyp (№ 55, строка If, 30); сшРцуп 
(№ 57, строка 1; № 58, строка 1; № 59, строка 1); отрпуг] (№ 67, стро­
ка И) и другие6. Сюда же относится неславянское слово «шегоре», ко­
торое в греческом написании также содержит «сигму»: снуор7. В моно­
графии В. Бешевлиева также снуор (Besevliev, PBI, 314).

В создании лингвистического термина «сигматизм» сыграло свою 
роль то же самое обстоятельство: др.-тюрк. tas ‘камень’ (сигматизм, а 
не *шигматизм!) ~  чув. t'ol//t'ul id. (ламбдаизм).

Теперь о слове келә, которое, как считает М. 3. Закиев, сохранилось 
в живом языке татар в виде келә и келәт. Надо думать, что первое слово 
со вторым этимологической связи не имеет, поскольку тат., башк. келәт 
(кёлат), чув. кёлет, бараб., кюэрик. килет — это новые заимствования, 
восходящие к русскому «клеть»8 со значением «кладовая при избе или 
отдельной постройке», «амбар», имеющему родственные формы во всех 
славянских, а также латышском и литовском языках9.

Что касается тат. келә, то оно представлено не только в татарском, 
но и в ряде других тюркских языков, в том числе в чувашском: чув. кёле 
"запор, задвижка’, башк. келә id. (апокопа -г), кирг., крым. калит =  ки- 
лит, осм. килид ‘замок’ (Радлов, Словарь 11, 1118, 1370), узб. калит, 
карач.-балк. кирит ‘вход’ (народная этимология) и другие <  перс, 
kilıd, греч. кЯетв, к^есбюи10.

Относительно замечания М. 3. Закиева о том, что есть основание 
полагать, что слово Саркэл образовалось из сарыг-ил, то здесь мы стал­
киваемся с фонетической трудностью, ибо эл образовалось не из ил, а 
наоборот: эл >  тат. ил, потому что др.-тюрк. э >  тат. и: др.-тюрк. 
бэш >  тат. биш ‘пять’, др.-тюрк. йэт >- тат. йит ‘доходить, достигать’, 
др.-тюрк. йэти >  тат. йиде ‘семь’ и т. д.

1.2. АТТИЛА. Предполагая влияние гуннов и наличие их языкового 
наследия в современных тюркских языках, М. 3. Закиев этимологизирует 
имя вождя гуннов, стремясь убедить читателя в том, что Аттила восходит 
к словосочетаниям ат-ты, ил-ле, что, по его мнению, обозначает атлы и 
илле, а все стяжение соответствует татарскому аты бар 'есть конь’, то 
есть ‘конный’ -J- иле бар ‘есть государство’, иначе — ‘государственный’ 
(стр. 51). Прямо скажем: этимология не кажется нам убедительной.

1.3. КЕРКЭ. Объясняя этимологию данного слова, М. 3. Закиев 
ставит в упрек Н. И. Ашмарину, что он, идентифицируя имя любимой 
жены вождя гуннов Керкэ с чувашским женским языческим именем

* VNLNWIM� XNLNYWINY" Die protobulgarisehen Inschriften, Berlin, 1963 (далее: Besev- 
liev, PBI).

7 ZRNW[FM� \GIHLF]" Die bulgarische Fürstenliste und die Sprache der Protobulgaren, 
"Wiesbaden, 1955 (далее: Pritsak, Fürstenliste).

s 3"� 3"� ���9%&"  Опыт словаря тюркских наречий, 1—4. СПб., 1893—1911 (далее: 
Радлов, Словарь).

9 �"� !��*��"  Этимологический словарь русского языка, т. 2. М., 1967, стр. 249 (да­
лее: Фасмер, ЭСл).

10 CFGHHI� J^LFMNM" Versuch eines etymologischen Worterbuchs der Türksprachen, Hel­
sinki, 1969 (далее: Râsânen, EWB ).
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Особый интерес для нас представляет именно это последнее несла­
вянское выражение, состоящее из двух частей.

2.1. Считая, что О. Прицак односторонне использовал материалы 
тюркских языков, недооценил значения общетюркского и особенности 
старославянского языков, М. 3. Закиев слово ���8T� 3���8T����@RT4  
читает как сокращенное написание выражения «до Христа»: ��  и �8T 
(стр. 136). Чтобы убедиться в правильности такого прочтения, следует 
прежде всего ответить на вопрос, когда создан «Именник» булгарских 
князей. О. Прицак считает, что памятник охватывает исторические со­
бытия между II и VIII веками нашей эры, то есть эпоху христианского 
летосчисления (Pritsak, Fürstenliste, 76—77). В. Бешевлиев выражает 
твердую уверенность, что «Именник» написан после принятия булгара­
ми христианства, а именно во время княжения (с 893 года) и царствова­
ния (925—927) Симеона, но никак не позже, ибо составителю «Именни- 
ка» знакомо булгарское летосчисление. В период правления царя Симео­
на оно было не только известно, но и частично применялось, как, напри­
мер, хронологическое выражение @�c� %@��� ‘5-й месяц года .собаки’ 
(Besevliev, PBI, 311).

Выражение ���8T����@RT  (запись о князе Бостоне), как и ос­
тальные неславянские, состоит из двух слов: первое — ���8T  ‘свинья’
(Pritsak, Fürstenliste, 16, 44—45) (следует читать ����84  и второе — 
����@RT  ‘девятый’; в целом ���8T����@RT  означает «девятый месяц 
года свиньи». Если же считать, что ���8T  представляет собой сокращен­
ную форму выражения «до Христа», то это сочетание не должно выпа­
дать из цельной системы летосчисления, то есть упомянутое «сокраще­
ние» должно фигурировать во всех случаях, хотя бы в двух записях, 
предшествующих записи о князе Бостоне. Но этого в «Именнике» нет. 
Кроме того, известно, что тюрко-монгольский 12-цикличный «звериный» 
календарь использовался не в дохристианскую эпоху, а позднее ее. Об 
этом убедительно свидетельствуют орхонские надписи, содержащие ука­
зание на 12-цикличный календарь и датированные VII—VIII веками. 
Летосчисление, принятое у дунайских булгар в IX—X веках, возникло 
под влиянием культуры Древнего Востока. По замечанию В. Бешевлие- 
ва, «самый ранний протобулгарский памятник (№ 1) примерно на 15 лет 
старше Орхонской надписи» (Besevliev, PBI, 87). Следовательно, 12- 
цикличное летосчисление, нашедшее отражение в «Именнике» дунай­
ских протобулгар, относится к христианской эре, ко времени правления 
царя Симеона.

2.2. В выражении �R�W@����(@RT М. 3. Закиев выделяет �R�W@ 
считая его имперфектом 3-го лица глагола �R���  ‘иметь’. Однако в та­
ком случае оставшаяся часть ����(@RT  теряет- всякий смысл. Нельзя 
искусственно отделить слог W@ от слова W@���T  поскольку последнее в 
таком виде зафиксировано в трех других местах: W@���T�@U@Rc � W@'
���T�����RT  (записи о Курте, Безмере, Кормисоше).

Перевод выражения �R�  или �R�W@���T  словом ‘лошадь’ не пред­
ставляется бесспорным (см. подробнейшее доказательство гипотезы 
булгарского происхождения слова *imâ ‘лошадь’ — Pritsak, Fürstenliste, 
стр. 67—68), но здесь перед порядковым числительным �(@RT обяза­
тельно должно стоять название животного. Выражения W@���T�@U@RT  
W@���T�����RT  переведены О. Прицаком соответственно «третий месяц 
года коровы» и «девятый месяц года коровы» (стр. 76). Здесь протобул- 
гарское W@���T этимологически связано с древнетюркским sıyır ‘корова’, 
что вполне закономерно. Кроме того, в Чаталарской надписи булгарского 
хана Омуртага (814—831) имеется упоминание об основании города
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Преслав и встречается известное по «Именнику» неславянское выраже­
ние oıyop eZep. (ZDMG, Bd. 190-Heît. Neue Folge, Bd. 34, Wiesbaden* 
1959, стр. 92—93). «Сигму» в слове oı/үор все исследователи транскриби­
руют буквой ш: у M. Н. Тихомирова — шегоръ (Тихомиров, ИБК, 87), у 
О. Прицака — шегоръ (Pritsak, Fürstenliste, 79), у В. Бешевлиева — 
шегоръ (Besevliev, PBI, Register). Все авторы придерживаются ориги­
нала, где в анлауте стоит ш. О том, чем вызвана передача греческой 
«сигмы» старославянской «ша», мы уже говорили при анализе прочте­
ния названия хазарской крепости на Дону.

2.3. При определении близкого или отдаленного родства языка про- 
тобулгарских памятников с языком общетюркского или чувашского типа 
важное значение имеют протобулгарские аффиксы порядковых числи­
тельных -омъ, -емъЦ-емь, -имь, встречающиеся в следующих неславян­
ских словах: твиремъ//твиримь (4 раза), вечемъЦвечемь (2 раза), алемъ 
Цалемь (2 раза), алтомъЦалтемь (2 раза), читемь, шехтемь, тутомъ (в 
оригинале тоутомъ) (Тихомиров, ИБК, 37).

М. 3. Закиев не стремится объяснять эти числительные с помощью 
тюркских форм, но тем не менее признает, что «аффикс порядковых 
числительных -м (если он таковым является) встречается в составе чу* 
вашского аффикса порядковых числительных -мёш» (стр. 137).

Упомянутый аффикс в современном чувашском языке сохранился 
не только в составе -мёш (<  м-ё-\-ш), но и в самостоятельном виде, 
а именно в числительных euç-ё-м ‘третий’, тават-й-м ‘четвертый’ (видём 
кун ‘третьего дня’, таватйм дул ‘четвертом году’). Кроме того, аффикс 
-ам (-ём) встречается в наречиях, образованных прибавлением к указан­
ной форме аффикса дательно-винительного падежа -не: видмине ‘после­
завтра’, туатмине ‘на четвертый день’, пилёкмине ‘за пять дней вперед’, 
олтмине ‘на шестой день после сегодняшнего’, дичмине ‘на седьмой день’. 
(Все примеры взяты из Словаря Н. И. Ашмарина).

Имеют ли эти примеры сходство с протобулгарскими формами? 
Ответ напрашивается сам собой, если мы сравним очень характерные, 
важные для выяснения данного вопроса имена числительные, встречаю­
щиеся в дунайско-булгарском, волго-булгарском и современном чуваш­
ском языках:

‘третий’: дун.-булг. въчемьЦвечемь =  волго-булг. *vâcom =
чув. видём (Pritsak, Fürstenliste, стр. 45, 75, 78);

‘четвертый’: дун.-булг. тоутомъ =  волго-булг. pilj.3 *tâvâtom =
чув. таватам (Pritsak, Fürstenliste, стр. 70, 78); во всех трех языках звук 
р исчез, сравните др.-тюрк. tört;

‘седьмой’: дун.-булг. читемь (<< *3itom') = . волго-булг.
*� İyâtim =  nyB.siD'Z'o (Pritsak, Fürstenliste, стр. 55, 78), cp. дичм-ине.

Со времен протобулгарского до современного чувашского языка 
прошло более тысячи лет. За это время чувашский язык сильно изме­
нился, особенно его лексика, но какие-то следы протобулгарского все 
же остались. Об этом говорят приведенные выше протобулгарские и чу­
вашские формы порядковых числительных.

Что касается замечания И. Бенцинга о том, что булг.-чув. аффикс 
-м имеет иранское происхождение (ZDMG, Bd. 104:2, стр. 386—390), то 
и в этом случае суть дела не меняется, а лишь подчеркивается древность 
данного аффикса.

3. Язык булгарских эпитафий XIII—XIV веков и критика его сбли­
жения с чувашским языком.

3.1. Прежде всего следует остановиться на прочтении арабской 
буквы «ра».
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&�N (у Г. В. Юсупова, БТЭ, 79 — ��N  Р. Г. Ахмегьянова — &&�N ‘де­
сять’18 19), № 43 — &�NR  № 44 — o[@R (у Р. Г. Ахметья-
пова — &�[�R  ‘третий’ от &�U ‘три49), № 45 — &��&�  (&�c8� )
(стр. 130).

Знакомое слово ��X��  (с начальным «вав»!) М. 3. Закиев читает
* правильно, но в остальных, нетатарских, словах «вав» передает двумя 
гласными & -f- �'  или гласным &'  а у Р. Г. Ахметьянова этот же «вав»

- передан долгим гласным &&' или двумя гласными & -f- �)  Наличие дол­
гого гласного в начале тюркского слова представляется закономерным 
явлением, но никогда еще тюркское слово не начиналось подряд двумя 
монофтонгическими гласными, то есть Г -f- Г. Структура тюркского сло­
ва такова: Г, ГС, СГ. ГСГ, СГС. Этот фактор доказывает, что в анлауте 
приведенных слов должен быть С, но не Г.

Чувашская протеза �'  возникла в результате делабиализации дол­
гих губных гласных. Этот процесс совершился, видимо, через восходя­
щий дифтонг якутского типа, например: др.-тюрк. on ‘десять’ >  як. &�N 
id., др.-тюрк. ol ‘сын’ >  як. &�(  id., др.-тюрк. tört ‘четыре’ >  як. �&���  
id. Но перенесение этого явления на булгарские памятники XIII—XIV 
веков и чтение, скажем, ,1̂  как &&�N (Р. Г. Ахметьянов) или &�N
(М. 3. Закиев) непоследовательно. Якутская делабиализация свиде­
тельствует о древнем характере этого процесса, быть может, совпадаю­
щего по времени с написанием дунайских протобулгарских памятников 
или даже протекавшего раньше их появления.

3.2.2. О чувашской протезе �'  писали многие исследователи, однако 
нам хотелось бы обратить внимание на высказывание Маргит К. Палло: 
«Употребление протетического согласного D' перед древнетюркским ла­
биальным гласным в „Именнике” имеет большое значение: v'âcom' -< 
др.-тюрк. *йспт~волго-булг. уасэт~ чув. vizem. Следует особо отме­
тить и подчеркнуть, что эта ü-протеза, возникшая вследствие делабиа­
лизации, встречается также намного позже, в XIII—XIV вв., на эпитафи­
ях волжских булгар: van ‘10’ <  on. Исходя из факта, что такое же зву­
ковое явление наблюдается в дунайско-булгарском языке IX века и со­
временном чувашском, можно допустить, что пример п-протезы позво­
ляет говорить о тенденциях к звуковому изменению в древнечувашском 
языке, начавшемся не позже V века»20. Учитывая приведенные сообра­
жения и доводы, мы предлагаем следующее чтение волго-булгарских 
слов с начальным «вав»: № 42 — ��N  >  чув. ��N^�&N  ‘десять’,

• ■№ 43 p jtj — �QNR >  чув. ��N�Rdd�&N�R -)- PW ‘десятый’, № 44 —
�[R  >■ чув. ���PR  (-з'-) ‘третий’, № 45 Wj ���  >  чув. �����  
чтридцать’.

3.3. Исследователи булгарских надгробных памятников давно отме- 
-чали, что как по исполнению (почерку), так и по языку они неодина­
ковы'. Г. В, Юсупов прав, когда пишет, что «из языковых особенностей 
памятников I стиля мы здесь должны отметить хорошо выраженное 

..„йоканье”, например: Кроме некоторых архаиз­
мов ... язык этот обнаруживает большое сходство с современным казан-

18 �"� #"� �$*�.E/6%&"  Сравнительное исследование татарского и чувашского языков. 
)�",  1978, стр. 43, 85 (далее: Ахметьянов, СИТЧЯ).

19 Там
. 20 CFG�bIH� �"� \FWWc" Hungaro-Tschuwaschica. — UAJb., Bd. XXXI, Wiesbaden, 1951,

•астр. 240—241.
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око-татарским». В этих надписях «нет и сегодня ничего непонятного для 
татарина»21.

Иначе обстоит дело с памятниками II стиля. Они, во-первых, много­
численны. Согласно подсчету Г. В. Юсупова, «их известно более 200, в 
процентном соотношении они составляют 90%» (Юсупов, БТЭ, 19); во- 
вторых, сплошь насыщены чувашизмами, что составляет их характер­
ную черту, отличающую от огузско-кыпчакских форм.

Следует подчеркнуть, что при оценке эпитафий XIII—XIV веков 
Г. В. Юсупов, М. 3. Закиев и Р. Г. Ахметьянов резко расходятся во мне­
ниях. М. 3. Закиев, например, булгарским языком считает язык обще­
тюркского типа без каких-либо чувашизмов. Г. В. Юсупов, наоборот, 
пишет, что «существование двух стилей эпиграфических памятни­
ков, исполненных на двух языках (курсив наш. — М. Ф.), говорит о 
таком языковом явлении, как смена древнебулгарского языка новобул- 
гарским», усматривая в этом «преемственную связь .., прослеживаемую 
как в типологическом и языковом отношениях, так и в их географическом 
распространении и топографии». Г. В. Юсупов не сомневается, что «со­
хранившиеся в крае древнейшие надгробия XIII—XIV вв. принадлежали 
только народу, называвшемуся волжскими булгарами, что видно из не­
однократного повторения данного этнонима в надписях этих надгро­
бий» (Юсупов, БТЭ, 164—165). Между тем Р. Г. Ахметьянов в резуль­
тате сравнительного исследования татарского и чувашского языков при­
шел к совершенно другому выводу: «Чувашский язык в области фоне­
тики все же имеет больше древнетюркских черт, чем татарский» (Ах­
метьянов, СИТЧЯ, 90).

В книге М. 3. Закиева красной нитью проходит мысль, что язык 
волжских булгар представляет собой общетюркский тип, без какого бы 
то ни было ротацизма, ламбдаизма и других чувашских признаков, свой­
ственных памятникам II стиля.

«Наличие в эпитафиях двух стилей, ■— пишет М. 3. Закиев, — сле­
дует объяснить следующим образом. Представители общетюркского 
(гадәти төрки) диалекта были булгарами, пришедшими с Северокавказ­
ских степей, а тех, кто говорил на диалекте, близком к чувашскому, сле­
дует рассматривать предками чувашей. Можно думать, что они жили там 
еще в гуннскую эпоху или даже раньше гуннов. Использование с сере­
дины XIV века лишь I стиля говорит, пожалуй, об ассимиляции носи­
телей II стиля в составе Булгарского государства носителями языка I 
стиля. Надо полагать, — заключает автор, — чувашский язык в основ­
ном сохранился в тех местах, которые не были подвластны Булгарскому 
государству» (стр. 132).

Итак, если булгарский язык — это тюркский язык общего типа и 
представлен только на камнях I стиля, то как же быть тогда с надгробия­
ми II стиля, составляющими 90% от их общего числа и резко отличаю­
щимися от надгробий I стиля? Ведь памятники с чувашизмами обнару­
жены как в центре, так и на периферии Булгарского царства. Чьи же 
они, если не булгарские? На эти вопросы ответ дан еще С. Е. Маловым: 
«Всего вероятнее подверглась татарскому влиянию и ассимилировалась 
с монголо-татарами та часть булгарских чуваш, которая жила в горо­
дах и издавна исповедовала ислам; поэтому памятников XV века с чу­
вашскими элементами не встречается, памятники с того времени состав­
ляются уже только на татарском (и арабском) языке. Часть же чуваш,

21 Г. В. Юсупов. Введение в булгаро-татарскую эпитафику. М.—Л., 1960, стр. 57—58 
(далее: Юсупов, БТЭ).
3 «Советская тюркология», »Vs 3
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слово в венгерском заимствовано из булгарского языка, сходного с чу­
вашским» (стр. 138—139).

4.2. Что касается конкретного языкового материала, способного оп­
ровергнуть «булгаро-чувашскую теорию», то здесь внимание автора со­
средоточивается на одной реконструкции 3. Гомбоца. «В венгерском 
языке, — пишет он, — есть так называемое тюркское заимствование 
karo, оно соответствует тат. /���/� 3/���/4  чув. W�(��)  Почему karo 
принимают за тюркское заимствование? Правильно ли это? Правиль­
но, — подтверждает М. 3. Закиев, — и это легко объяснить. a���/� 3/�Y
��/4  благодаря финно-угорской артикуляции в венгерском потеряло ко­
нечное '/  а �  (или d) перешло в �  и таким образом получилось венгер­
ское karo. В чувашском языке в этом значении существует слово W�(��)  
Чтобы доказать, что венгерское karo чувашского происхождения, 3. Гом- 
Соц выдумывает совершенно мифическое слово кагуү» (стр. 139).

Рассмотрим, насколько справедливы эти утверждения М. 3. Закиева. 
Чувашское слово W�(��  к которому он аппелирует, появилось в тексте 
в результате сделанного автором перевода русского «кол» на чувашский 
язык, и к древнетюркскому qazyuq, qazuquq, qazuq ‘кол’, башк. /�p�/  
азерб., туркм., тур. ����/  id. оно никакого отношения не имеет и не 
должно иметь, поскольку W�(��  финно-угорского происхождения (Ra- 
sânen, CLC, стр. 263). В чувашском языке есть слово ��8Q/^�&8P/� 3'�'4  
‘заступ’, родственное приведенным тюркским формам и образованное 
от �&8' ‘копать лопатой' (Ашмарин, Словарь XVI, 237) ~др.-тюрк, qaz- 
‘рыть, копать, выкапывать’.

Что касается «мифического karyy» 3. Гомбоца, по поводу которого 
иронизирует М. 3. Закиев, то оно вполне реально. И вот почему. Суще­
ствует фонетическое явление, связанное с апокопой, то есть с выпаде­
нием древнетюркского ауслаутного (конечного) '= в чувашском языке: 
др.-тюрк. qonuq ‘гость’~  чув. ��N�  др.-тюрк. sinâk ‘муха’ ~  чув. WQN�  
др.-тюрк. tanuq ‘свидетель’ ~  чув. ��N�3�4  и многие другие. Языковед, 
учитывая определенные фонетические закономерности, воссоздает (ре­
конструирует) предполагаемую форму, которая должна была когда-то 
существовать. Таким словом является *karyy, и оно в венгерский язык 
попало в апокопированном виде. Г. И. Рамстедт реконструировал точно 
таким же образом, однако �  считал палатализованным: karo<*kar'yy, 
тюрк, qazyy ‘кол’ (G. J. Ramstedt. Zur Frage nach der Stellung des 
Tschuwaschischen, Helsinki, 1922, стр. 19).

В современном чувашском языке есть слово /���  ‘большое долото’, 
‘полукруглая стамеска’, ‘пазник’ (Ашмарин, Словарь VI, 93), которое, 
как нам кажется, близко к венгерскому karo.

В подтверждении вполне реальных реконструкций 3. Гомбоца мож­
но сослаться на такой пример: др.-тюрк. i-qak ‘корова’, представленное 
во многих тюркских языках с конечным '=  в чувашском и венгерском 
языках существует в апокопированной форме: чув. PN@  венг. йпб. Язы­
ковед, учитывающий законы фонетики, для старочувашского языка обя­
зан дать предполагаемую, но не мифическую, форму, и ею будет *inây, 
что и делает 3. Гомбоц (Gombocz, BTL, 136, 150, 171).

Предположение о том, что чув. PN@ восходит к венгерской форме 
йпб, не имеет материальной основы, поскольку в остальных финно-угор­
ских языках нет формы, даже отдаленно напоминающей ее. Что же ка­
сается «венгерской ротации тюркских �  или �e  как об этом пишет 
М. 3. Закиев, то это не убеждает по той причине, что во всех финно-угор­
ских языках народов Поволжья, Перми, а также обских угров (ханты
з*
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и манси) ротация, как и в венгерском, прослеживается лишь в тюркских 
заимствованиях, которым выдающиеся исследователи этой проблемы, 
такие, как Вихманн23, Паасонен24, Рясянен25 и другие, приписывают 
булгарское происхождение. Оценивая в целом упомянутый труд 3. Гөм- 
^.оца, М. 3. Закиев п г-и ходит к заключению, что 3. Гомбоц, предвзято 
считавший, что тюркизмы в венгерском заимствованы из языка, близ­
кого к чувашскому, «выдумывает никому неизвестные мифические ста­
рочувашские слова» (стр. 139). После ряда статистических подсчетов 
М. 3. Закиев все же признает за пятнадцатью заимствованиями в вен­
герском языке чувашские черты, что составляет, оказывается, 6,5% всех 
заимствованных тюркских слов (стр. 142). Однако автор пишет, что эти 
«несколько слов вошли в венгерский язык не из сходного с чувашским 
булгарского языка» (стр. 143).

Финский лингвист, профессор Хельсинкского университета 
Э. Н. Сетяля в рецензии на книгу И. Н. Смирнова26 еще в 1896 году (за­
долго до 3. Гомбоца!) писал, что чувашское влияние на восточнофин­
ские языки в историческом плане представляет гораздо больший инте­
рес, нежели татарское, что влияние чувашского достигло зырянского 
(коми. — М. Ф.) языка и ведет нас, несомненно, к тому времени, когда 
пермские племена жили гораздо ближе друг к другу, и связь между ни­
ми еще не была прервана. Э. Н. Сетяля еще тогда высказал надежду, 
что обстоятельное исследование этого факта прольет свет как на исто­
рию пермских племен, так и на булгарский вопрос27.

Нельзя пройти мимо высказывания такого выдающегося лингвиста, 
как Г. Рамстедт. Он был убежден в том, что «современные чуваши как 
в этническом, так и языковом отношении восходят к жителям Великой 
Булгарин между Камой и Яиком (р. Урал)». Что касается характера 
чувашского языка, то он считал его «единственным остатком языка 
древних гуннов, а именно той группы, которая называла себя булгара­
ми. Этот язык сохранил много древних черт, в том числе -1-, -г- против 
тюркского - s - ,  - Z - ,  и к тому же развивался самостоятельно, независимо 
от других тюркских языков. Булгаро-чувашский язык в 900—1300 годы 
являлся языком высокой культуры и оказал значительное влияние на 
финно-угорские языки Поволжья, главным образом на черемисский 
( =  марийский. — М. Ф.), а также пермские языки, в особенности на 
вотяцкий (— удмуртский. — М. Ф.). Кроме того, мордовские и остяц­
кий ( =  ханты. — М. Ф.) языки содержат чувашские заимствования»28.

Ни один исследователь не отрицал влияния татарского языка на 
восточнофинские языки. Оно было гораздо сильнее, нежели чувашское, 
но относится к значительно более позднему периоду, и поэтому татар­
ские заимствования в финно-угорских языках не содержат таких явле­
ний, которые были свойственны булгарскому. Об этом мы судим исклю-

23 dG[Q� eITfRFMM" Die tschuwaschischen Lehnworter in den permischen Sprachen. 
Helsingfors, 1903; «Die tiirkischen Lehnworter im Tscheremissischen». — FUF, Bd. XYI, 
Anz. 32—53; gWQ� JFMHh" The Chuvash borrowings in zyrian. — «Journal of the American 
Oriental Society», vol. 77, N. 1, 1957.

24 iNIMGITf� \FFLQMNM" Die tiirkischen Lehnworter im Mordwinische. «Uber die 
tiirkischen Lehnworter im Ostjakischen. — FUF, Bd. II. Helsingfors, 1897,

25 CFGHHh� JKLKMNM" Die tschuwaschischen Lehnworter im Tscheremissischen. Hel­
sinki. 1920.

26 �"� i"� �*��6%&"  Восточные финны. Историко-этнографические очерки. Черемисы. 
Вотяки. Мордва. Пермяки. Казань, 1889—1895.

27 �"� j"� kNHKWF" J. N. Smirnows Untersuchungen iiber die Ostfinnen. — JSFOu, XVII, 
Helsingissa, 1900, стр. 36—37.

28 P"� 5"� JFRLHN^H" Einführung in die altaische Sprachwissenschaft I, Lautlehre, Hel­
sinki, 1957, стр. 19—20.
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ИСТОРИЯ ОТЕЧЕСТВЕННОЙ 
ТЮРКОЛОГИИ

М. УСМАНОВ, Г. ГАЛИМОВА

ХУСАИН ФАИЗХАНОВ КАК ТЮРКОЛОГ
%�� ���<5�!���5�!#��!‹� ��� ��5� ��“���!52

Общественная деятельность и на­
учное наследие выдают ч ион та­
тарского просветителя, учсного- 
тюрколога, лектора татарского язы­
ка Санкт-Петербургского универ ш- 
тета Хусаина Фаизханова (1828— 
1866) всегда привлекали внимание 
историков отечественного востоко­
ведения и исследователей истории 
культуры татарского народа1. Вы­
секая оценка научно-педагогической 
п исследовательской деятельности 
X. Фаизханова-тюрколога была да­
на его современниками-востокове- 
дами А. К- Казем-БекОм, В. В. Гри­
горьевым, П. И. Пашино, В. В. Вель­
яминовым-Зерновым1 2. Позже заслу­
ги X. Фаизханова в развитии тюрко­
логии отмечали К. Г. Залеман, 
Н. И. Веселовский, В. В. Бартольд 
и другие, работавшие на том же фа­
культете восточных языков Санкт- 
Петербургского университета, где в 

1857—1866 годах преподавал татарский, турецкий, арабский языки и 
каллиграфию арабского письма X. Фаизханов3.

Над научной биографией X. Фаизханова немало поработали дорево­
люционные татарские историки — Шигабутдин Марджани, написавший
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первый очерк о его жизненном пути4, и Ризаутдин Фахрутдинов, опуб­
ликовавший целый ряд материалов о жизни и деятельности замечатель­
ного ученого5.

Об общественно-просветительской и научной деятельности X. Фа- 
изханова писали и советские ученые6.

Из литературоведческих и исторических исследований, где в той или 
иной степени оценивается научное наследие X. Фаизханова, следует ука­
зать прежде всего монографии Р. И. Нафигова7, M. X. Гайнуллина8, 
M. X. Хасанова9, С. М. Михайловой10 11, Я. И. Ханбикова11, Я- Г. Абдулли­
на12 и статью Ф. С. Сафиуллиной13.

Интересный материал о X. Фаизханове содержит публикация 
А. X. Маргулана «Вновь обнаруженный друг Чокана Валиханова Хуса­
ин Фаизханов и его Петербургские письма»14. Из этих писем стало из­
вестно о дружеских связях двух замечательных представителей татар­
ского и казахского народов, об общности их взглядов по многим вопро­
сам науки и общественной жизни. Эти документы способствовали более 
полному раскрытию духовного облика «муллы Хусейна» — под этим 
именем X. Фаизханов был известен среди востоковедов Петербурга — и 
расширению представления о той среде, в которой формировались его 
взгляды.

Результаты проведенных одним из авторов настоящей статьи ис­
следований15 свидетельствуют о том, что Хусаин Фаизханов был обще­
ственным деятелем-просветителем и ученым-востоковедом 'более круп­
ного масштаба, нежели считалось до сих пор. Известно, что X. Фаизха­
нов преподавал в Петербургском университете татарский, турецкий 
языки, арабскую каллиграфию и был автором университетского учебно­
го пособия по татарской грамматике16, составителем капитального сбор­
ника документов по истории крымско-русских и крымско-польских от­

4 У ф ,  У  д А с *  < <_ з ' У е - ^ / (  Â  j  с l = -  j ~ o

(Рукопись. Научная библиотека Казанского университета, № 614, лл. 246—250).

6 См.: Дж. 3�9��%&"  Очерк истории образованности и литературы татар (до рево­
люции 1917 г.). М.—Пг., 1923, стр. 40; #"� �(��p�*%&"  Татары в революции 1905 года. 
Казань, 1926, стр. 29—30; 	"� �"� �0$�.��6%&"  Проекты организации средней школы 
европейского типа для татар в XIX веке. — «Вестник научного общества татароведе- 
ния», № 9—10. Казань, 1930, стр. ПО; 3"� �"� #%�%$%&" Реакционная школьная политика 
царизма в отношении татар Поволжья. Казань, 1941, стр. 1.62.

7 �"� �"� 	�=�p%&"  Формирование и развитие передовой татарской общественно-поли­
тической мысли. Казань, 1964, стр. 95—96.

8 C"� q"� #�76099�6"  Татар әдәбияты. XIX йөз. Казан, 1968, стр. 97—99; �p%� +�"  Та­
тарская литература XIX века. Казань, 1975, стр. 37—44.

9 C"� q"� a���6%&"  Галимджан Ибрагимов. Казань, 1969, стр. 321—322.
10 �"� �"� ��$�79%&�"  Формирование и развитие просветительства среди татар П о­

волжья (1800—1861). Казань, 1972, стр. 197—209.
11 �"� �"� a�6(��%&"  Русские педагоги Татарии и их роль в развитии просвещения и 

педагогической мысли татарского народа. Казань, 1968, стр. 17—19.
12 Я. #"� �(�099�6"  Татарская просветительская мысль. Казань, 1976, стр. 26—27.
13 !"� �"� ��=�099�6�"  Хусейн Фейзханов. — В сб.: «Вопросы татарского языкозна­

ния», кн. 2. Казань, 1965, стр. 407—423.
14 r"� q"� ���p09�6"  Шоканның жаңадан ашылтан досы Хусаин Фаизханов және 

оның Петербордан җазган хаттары. — «Известия АН Казахской ССР. Серия общест­
венных наук», вып. 3, 1965, стр. 12—24.

15 Подробнее об этом см.: �"� #%�*�6%&"  Олы мирас. — «Казан утлары», 1966, № 9, 
стр. 124—132; �p%� +�"  Хөсәен Фәезхан улының бер хыялы. — «Казан утлары», 1971, 
№ 3, стр. 170—177; �p%� +�"  Тарихыбызда Хөсәен Фәезханов урыны. — «Казан утлары», 
1978, № 9, стр. 149—158,

16 a0��76� !�7:�a�6%&"  Краткая учебная грамматика татарского языка. СПб., 1862.
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До 1857 года X. Фаизханов не имел постоянной работы и переби­
вался случайными заработками. Круг его знакомств к этому времени за­
метно расширился. Видимо, не без содействия востоковедов университе­
та он входит в деловые контакты с ориенталистами из Академии наук— 
Б. А. Дорном, М. И. Броссе, А. А. Куником, В. В. Вельяминовым-Зерно­
вым, по поручению которых разбирает и описывает рукописи, копирует 
редкие манускрипты или составляет указатели к трудам академиков.

Пока факультет восточных языков и совет университета безуспеш­
но ходатайствовали перед Министерством народного просвещения о 
«приобретении симбирского ученого муллы Хусейна Фейзханова» (ибо 
«приобретение оного природного ориенталиста, по убеждению факульте­
та, весьма было бы полезно по кафедре турецких наречий»22), талантли­
вый ученый-исследователь сумел завоевать доверие и уважение ориен­
талистов из Академии. Ему начали давать уже серьезные поручения. 
Особо следует отметить его научную командировку в Москву.

Летом 1857 года переводчику Азиатского департамента Д. И. Чу- 
бинову в процессе работы в Главном архиве Министерства иностран­
ных дел в Москве довелось обнаружить большое количество средневеко­
вых документов на татарском языке, о чем он и сообщил петербургским 
ориенталистам. По просьбе последних непременный секретарь Акаде­
мии наук К. С. Веселовский в сентябре того же 1857 года вступил в пе­
реписку с руководством архива и выяснил, что у них хранится 275 татар­
ских грамот. Тогда ученые Академии решают направить в Москву X. Фа- 
изханова, к этому времени уже принятого на работу в университет, и до­
биваются специального разрешения министра иностранных дел о допу­
ске «преподавателя татарского языка в Санкт-Петербургском универ­
ситете муллы Гусейна для снятия копии» к архивным делам23. Так, в ап­
реле 1858 года X. Фаизханов оказался в Главном архиве Министерства 
иностранных дел в Москве. Командирован он был на двухмесячный 
срок.

Как показывают переписка между Академией и архивом24 и москов­
ские письма-отчеты самого X. Фаизханова, адресованные им академи­
ку Б. А. Дорну (письма написаны на фарси)25, ученый относился к свое­
му делу чрезвычайно добросовестно, дорожил каждым часом работы в 
архиве.

Работать в архиве было не очень удобно: он был открыт «только с 
одиннадцати до трех часов» и то не каждый день, так как на некото­
рые дни приходились религиозные праздники. Иногда происходили так­
же задержки с выдачей запрашиваемых дел. X. Фаизханов, пытаясь
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улучшить условия работы, пишет о своих затруднениях Б. А. Дорну, 
и по его совету дважды обращается «к сиятельному графу Алексею 
ибн Сергею Уварову». Последний обещает свое содействие, однако даль­
ше обещаний дело не идет. Наконец, X. Фаизханов обращается с прось­
бой к управляющему архивом князю М. А. Оболенскому, и после этого 
условия несколько улучшаются: «князь дает указание» чиновникам ар­
хива открывать его пораньше и закрывать попозже. Однако вскоре все 
возвращается в прежнее русло. Распоряжение князя фактически соб­
людается лишь при посещении архива самим князем (а он обычно хо­
дит туда один-два раза в неделю). X. Фаизханову удавалось в среднем 
за день работать лишь по три с половиной — четыре часа и переписать 
за это время «по два больших листа, равных восьми страницам»26.

И все же X. Фаизханов выполнил за короткий срок огромную по 
объему работу — просмотрел около тысячи «дел» и скопировал 378 та­
тарских документов XVI—XVIII веков, посвященных крымско-польским 
и крымско-русским отношениям. Необходимо отметить, что сами архи­
висты знали о наличии лишь 275 таких документов. Выявление, предва­
рительная обработка, атрибуция дополнительно более ста документов 
являются исключительно заслугой X. Фаизханова. *

Ученому нередко приходилось по просьбе сотрудников архива рас­
сматривать и другие «восточные дела», в результате чего было выявле­
но и систематизировано еще более ста документов на татарском языке, 
в том числе татарские переложения посланий «русских царей ханам и 
султанам Крыма, ханам Бухары, Хивы и Калмыкии, правителям Кавка­
за и персидским шахам27... И полагаю, — писал X. Фаизханов в письме 
к Б. А. Дорну, — что в архиве, кроме этих, будут обнаружены еще дру­
гие письма» (л. 5 об.). По этому поводу управляющий архивом 
М. А. Оболенский в письме к К. С. Веселовскому писал: «...Препровож­
дая оные (копии документов, составленные X. Фаизхановым. — j)� �)  
�)� �)4  в Академию, долгом считаю присовокупить, что, занимаясь с мул­
лой Гусейном, нам посчастливилось найти в делах архива еще несколь­
ко подлинных грамот и копий на татарском языке по сношениям Крыма 
с Россией и Польшей, не вошедших в прежние реестры. Продолжая за­
ниматься разбором хранящихся в архиве дел по сношению нашего Дво­
ра с Востоком, я надеюсь при помощи муллы Гусейна найти еще много 
неизвестных актов; а поэтому полагаю, что если б Академия продолжи­
ла пребывание этого ориенталиста в Москве еще на некоторое время, 
то сие принесло бы несомненную пользу Академии относительно заду­
манного ею издания»28.

Учитывая просьбу управляющего архивом и мнение самого X. Фа­
изханова, Академия наук продлила срок командировки еще на два ме­
сяца29.

Работа X. Фаизханова над архивными документами на этом не за­
кончилась, а продолжалась и после его возвращения из Москвы в Петер­
бург: он принимал самое непосредственное участие и в дальнейшей 
судьбе обнаруженных и переписанных им документов — вплоть до их 
публикации. Позднее, в предисловии к публикации академик В. В. Вель-

2е Архив Академии наук СССР, ф. 776, оп. 2, ед. хр. 6, лл. 1—5 (обработка этих 
писем X. Фаизханова принадлежит Г. Галимовой).

27 О функциональной роли, которую играл татарский язык в русско-восточ ной  п ер е­
писке, см.: �"� #"� )0*�<�&�,� �"� �"� ��*�6%&,� !"� �"� a���*%&�"  Об особенностях развития  
старотатарской деловой письменности. —  «Советская тюркология», 1977, ��  3 , 
стр. 52—54.

28 ЦГАДА, ф. 180, оп. 7, ед . хр. 1953, лл. 5, 5 об.
29 А рхив А кадем ии наук С С С Р, ф. 776 , оп. 2, ед . хр . 6, л. 9 об.
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;; M. УСМАНОВ. Г. ГАЛИМОВА

Отмечая заслуги X. Фаизханова перед Академией наук в деле сбо­
ра материалов для названного издания, Восточное отделение Общества 
археологии 2 октября 1859 года «единодушно постановило ходатайство­
вать... в избрании... в члены-сотрудники преподавателя при Санкт-Пе­
тербургском университете муллы Хусейна Фейз-Ханова», а на общем 
собрании 22 марта I860 года он был «избран в члены Общества»32.

Другой не менее важной областью тюркологии, в которой X. Фаиз- 
ханов работал долго и увлеченно, является казахская лексикология,, 
делавшая в то время лишь первые робкие шаги.

Постоянные материальные трудности, лишения, сырой климат сто­
лицы и требовавшая большого напряжения работа с рукописями губи­
тельно сказались на здоровье Хусаина Фаизханова — он заболевает ту­
беркулезом. Первые симптомы болезни появились, видимо, в 1859—1860 
годах. Поездка ученого летом .SCO года в Оренбург, где он искал 
встречи с Н. И. Ильминским33, была вызвана, очевидно, также необхо­
димостью лечиться кумысом. Это подтверждается и врачебным свиде­
тельством, полученным им 17 декабря 1861 года, в котором ему предпи­
сывается поездка «ранней весной в Киргизские степи для питья кумы­
са». На основании этого свидетельства руководство факультета обрати­
лось с ходатайством в совет университета о предоставлении X. Фаиз- 
ханову отпуска для поездки на лечение. А. О. Мухлинский, декан фа­
культета, в связи с этим писал: «Факультет восточных языков, оцени­
вая его (X. Фаизханова. — М. У. и Г. Г.) весьма полезную деятельность 
и усердие в службе и принимая живейшее участие в его положении, по­
корнейше просит совет университета исхода-: аш твовать ему отпуск в 
Киргизские степи, для лечения кумысом, на четыре месяца и назначе­
ния ему в пособие четырехсот рублей из экономических сумм универси­
тета, как лишенному совершенно средств для такой необходимой по­
ездки». Ходатайство было подкреплено и более основательными аргу­
ментами: «Пользуясь этим случаем, факультет желал бы сделать 
г. Фейз-Ханову ученое поручение касательно исследования киргизского 
наречия, так мало нам известного, а также собирания пословиц и пого­
ворок киргизов, чем значительно обогащалась бы восточная филоло­
гия»34. Получив это прошение, ректор университета обратился с соответ­
ствующим ходатайством к попечителю учебного округа. Просьба была 
удовлетворена35.

Так состоялась первая официально разрешенная поездка X. Фаиз­
ханова в казахские степи, где он лечился и работал. О результатах по­
ездки декан в своем отчете писал: «Факультет восточных языков имеет 
честь довести до сведения Временной комиссии36, что занятия практи­
ческого преподавателя Фейз-Ханова во время пребывания в киргизских 
степях, согласно отзыву профессора Березина.., заслуживают полного 
одобрения и поощрения, а труды над собранными материалами во вре­
мя путешествия, по окончании их, могут принести большую пользу при 
преподавании студентам восточного факультета»37.

Научные результаты, полученные X. Фаизхановым, позволили ему 
выезжать в командировки в Казахстан и в последующие годы: в 1863,
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1864, 1865 и 1866 годах. Сам X. Фаизханов в письме Ч. Ч. Валиханову 
от 7 апреля 1863 года о своих изысканиях писал: «Собрал я более двух 
тысяч слов, много фраз, также Цзу«леые сказки, пословицы, песни и т. п. 
Ныне их привел в порядок. Однако невозмолшо сразу осуществить хо­
рошую работу. Для удачною ее завершения необходимо посоветовать­
ся с подобным Вам знающим человеком. Поэтому очень хотелось бы по­
ехать к Вам, но это вновь не получается. В нынешнем году я намерен 
заняться повторным рассмотрением материалов, хочу несколько допол­
нить их»38.

Об основательном знании ученым казахского языка свидетельству­
ет и его анализ областной лексики: «Ильминский в Казани опубликовал 
небольшой казахский словарь; вполне хороший39. Но слов не много, 
что-то около полутора тысяч. Значения некоторых слов отличаются от 
[значения тех же слов] языка казахов Внутренней Орды. Отсюда ясно, 
что в казахском языке, между различными областями его [распростра­
нения] также имеются [диалектальные] отличия, ибо Ильминский хо­
рошо знает казахский язык и невозможно полагать, что им допущены 
ошибки. И еще, жители Внутренней Орды ,,оногаились” (то есть ,,ота- 
тарились”. — М. У. и Г. Г.) при содействии Джихангир-хана, [поэтому] 
с подобными нам „ногайцами” они стараются разговаривать по-татар­
ски. По этой причине Внутренняя Орда не подходит для сбора слов но 
казахскому лексикону»40.

Отметим также, что в то время, когда еще не делали различия меж­
ду казахами и киргизами, X. Фаизханов сумел установить самобытность 
адного из памятников киргизского фольклора: «Сказание о Кокетай-ха- 
не, находящееся в Ваших тетрадях, несколько отличается от казахских 
сказок. Где Вы нашли его? Очень ли оно распространено среди Вашего 
населения? — Просил бы Вас написать о его преданиях. Кажется, это 
хорошая вещь!»41. (Здесь речь идет об отрывке из киргизского эпоса 
«Манас», записанного казахской арабописьменной транскрипцией).

X. Фаизханов углубленно занимался казахским языком и намере­
вался составить его словарь и подготовить учебное пособие по нему. О 
своих дальнейших планах в этой области в том же письме к Ч. Ч. Вали­
ханову он писал: «Было бы хорошо, если Вы бы соблаговолили напи­
сать о следующем: о древних судопроизводствах казахов и о правах ха­
нов и бийев, о законодательствах по правонаследию, родственных отно­
шениях, о праздниках и обычаях. Если бы написали на чистом казах­
ском языке, то я включил бы их в хрестоматию. От этого была бы двой­
ная польза: и для языкознания, и для этнографии; опубликовал бы я их 
от Вашего имени. Песен не нужно, их у меня достаточно. Если будут ис­
торические сказания, подобно „Кокетай-хану”, то это, естественно, было 
бы весьма желательно»42.

Что ответил на эти предложения Ч. Ч. Валиханов, пока установить 
не удалось. Но, видимо, вполне прав А. X. Маргулан, когда он, коммен­
тируя только что процитированные слова X. Фаизханова, отмечает науч­
ную проницательность автора письма, обратившего внимание на наибо­
лее актуальные и малоизученные проблемы казахской этнографии, и до­

38 Ә. X. Маргулан. Указ, раб., стр. 21 (здесь и далее цитаты даны в переводе М. Ус­
манова).

39 Это место (көя йахшы әмма... ‘вполне хороший, но...’) А. X. Маргуланом ошибоч­
но прочитано: кэп йахшы имәс ‘не очень хороший’. (Там же, стр. 21).

40 Там же
41 Там же.
42 Там же, стр. 21—22 (курсивом выделены слова, написанные по-русски).
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не исключено, что материалы по казахскому языку, собранные X. Фа- 
изхановым в течение 1860 и 1862—1865 годов, могли оказаться в распо­
ряжении Л. 3. Будагова и были использованы им при работе над Сло­
варем, первый том которого вышел в свет лишь в 1869 году. Оконча­
тельное решение этого вопроса требует проведения дальнейших изыска­
ний в архивах, кропотливого исследования состава Словаря. Не следу­
ет также забывать о том, что Л. 3. Будагов никогда специально казах­
ским языком не занимался и всецело полагался в этом вопросе на дан­
ные, собранные другими учеными.

Таковы некоторые, остававшиеся до последнего времени неизвест­
ными или малоизвестными, аспекты деятельности X. Фаизханова. Ду­
мается, что приведенное выше небесполезно для правильной оценки дей­
ствительного значения его научного наследия. Надо полагать, что при 
дальнейшем изучении адхивных материалов, в особенности личных ар­
хивов других востоковедов середины XIX века, будут обнаружены новые 
документы, раскрывающие многогранность личности Хусаина Фаизха­
нова — замечательного ученого и просветителя*.

6� 	-*�/8� -8/'A'F*� �-�F� >/�&.'*)+,.��*,� �̂� ��� 	�.�.=� &'� ��-)*8� �� &'()?'.��� >�  
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X. Г. НИГМАТОВ, А. А. ЦАЛКАЛАМАНИДЗЕ

СЕМАНТИКО-СИНТАКСИЧЕСКИЕ ГРУППЫ ГЛАГОЛОВ 
И ЗНАЧЕНИЕ ЗАЛОГОВЫХ АФФИКСОВ 

В УЗБЕКСКОМ ЯЗЫКЕ

Зависимость объектного управления глаголов и значений залоговых 
образований от семантики глагольной основы — явление общепризнан­
ное1. В настоящей статье рассматриваются особенности значений зало­
говых аффиксов при различных семантико-синтаксических группах 
глаголов.

Ниже классы, группы глагольных лексем с общим семантическим 
признаком и с одинаковым управлением именуются семантико-синтак­
сическими группами. При выделении семантико-синтаксических групп 
глаголов следует учитывать только особенности их объектных связей, 
так как различные виды обстоятельства (обстоятельства места, време­
ни, меры и степени, орудия-средства1 2, так называемые обстоятельст­
венные дополнения при глаголах движения и др.) выступают как неуп­
равляемые, независящие непосредственно от глаголов самостоятельные 
детерминирующие члены предложения3 и занимают в структуре предло­
жения периферийное место4 5, а изменение залоговой формы глагола не 
влияет на способности глагола сочетаться с теми или иными типами 
таких распространителей предложения.

Заметим, что при выделении семантико-синтаксических групп мы 
основываемся на конструкции с максимальным числом приглагольных 
управляемых дополнений, образуемых глаголами данной группы. Отсут­
ствие в конкретных речевых конструкциях некоторых дополнений, по­
тенциально возможных при данном глаголе, не переводит глагол из од­
ной группы в другую6.

1 См.: Э. В. Севортян. Аффиксы глаголообразования в азербайджанском языке. М., 
1962, стр. 488—544; А. Н. Кононов. Грамматика современного турецкого литературного 
языка. М.—Л., 1956, § 393; A. F. Еуломов. Феъл. Тошкент, 1964, стр. 63; С. Н. Иванов. 
Родословное древо тюрок Абу-л-Гази-Хана. Ташкент, стр. 121—122.

2 Об отношении так называемого орудийного объекта к обстоятельству см.: 
В. Г. Адмони. Синтаксис современного немецкого языка. М., 1973, стр. 279.

3 См.: Н. Ю. Шведова. Детерминирующий объект и детерминирующее обстоятель­
ство как самостоятельные распространители предложения. — «Вопросы языкознания», 
1964, № 6; «Грамматика современного русского литературного языка». М.. 1970. 
§§ 1140-1160.

4 Ср. классификацию членов предложения по синтаксическим уровням (или рангам) 
в грамматиках Л. Теньера и О. Есперсена: И. Б. Долинина. Способы представления син­
таксической структуры предложения. — В кн.: «Типология каузативных конструкций. 
Морфологический каузатив». Л., 1969, стр. 305.

5 Ср. замечание А. А. Потебни о том, что отсутствие прямого дополнения в конст­
рукциях с переходным глаголом не делает данный глагол непереходным (А. А. Потебня.
Из записок по русской грамматике. IV. Глагол. Л., 1941, стр. 200).
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носятся глаголы, обозначающие действия в интересах самого субъекта, 
производимые для него. Данная группа глаголов не сочетается с адре- 
сатным косвенным дополнением в форме дательного падежа (глаголы, 
типа кур- ‘видеть’, ич- ‘пить’, кий- ‘надевать’, е- ‘есть’). Модель субъект­
но-объектной конструкции, образуемой этими глаголами, имеет струк­
туру: Sı—Ojrec—Vı9 — мен сув ичдим ‘я пил воду’, Ра\им пальтосини 
кийди ‘Рахим надел свое пальто’.

Переходно-нерефлексивные глаголы (глаголы типа ол- ‘брать’, бер- 
‘давать’, ёз- ‘писать’, буя- ‘красить’ и т. д.), в отличие от переходно­
рефлексивных, могут сочетаться с адресатным косвенным дополнением 
и образуют конструкции по модели: S]—Oıobl—Oırec—Vı — мен Салинга 
хат ездим ‘я писал письмо Салиму’, Гулноз китобни Лолага берди Тюль- 
наз дала книгу Лоле’.

5. Переходно-нерефлексивные глаголы по с е м а н т и ч е с к и м  
признакам распадаются на переходно-результативные и переходно-не­
результативные. К переходно-результативным относятся глаголы, обо­
значающие действия, в результате совершения которых созидается (или 
уничтожается) объект (предмет) или же изменяется его форма, каче­
ство, свойство (глаголы типа оч- ‘открывать’, ёр- ‘колоть’, кес- ‘резать’, 
буя- ‘красить’, ёз- ‘распространять’, ‘расстилать’ и др.).

К переходно-нерезультативным относятся глаголы, обозначающие 
действия, не влияющие на форму, вид, качество и свойство предмета 
(объекта) (глаголы типа сот- ‘продавать’, бер- ‘давать’, ол- ‘брать’, га- 
пир-/айт- ‘говорить, сказать’). Среди переходно-нерезультативных глаго­
лов особую подгруппу образуют переходно-адресивные глаголы (глаго­
лы давания), сильно управляющие дательно-адресатным (глаголы типа 
бер- ‘давать’, сот- ‘продавать’, узат-/чуз- ‘протягивать’ и др.). При ос­
тальных переходно-нерефлексивных глаголах адресатное дополнение 
является слабоуправляемым.

Таким образом, семантико-синтаксическое деление глаголов и мо­
дели субъектно-объектных конструкций, образуемых глаголами каждой 
группы, можно изобразить следующей схемой:

Г л а г о л ы
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Остановимся на значениях залоговых аффиксов при глаголах той 
или иной семантико-синтаксической группы. Лексико-грамматическая 
сущность категории залога, а также принципы выделения лексического 
(словообразовательного) и грамматического (словоизменительного) в 
каждой залоговой форме, типы и классификация значений залоговых об­
разований были рассмотрены в работах С. Н. Иванова и одного из ав­
торов данной статьи10 11. Поэтому на этих вопросах останавливаться не 
будем.

I. Для реализации типов значения аффиксов п о н у д и т е л ь н о г о  
залога является релевантным деление глаголов на следующие семанти­
ко-синтаксические группы: 1) медиальные глаголы, 2) непереходно-не­
медиальные глаголы, 3) переходно-рефлексивные глаголы, 4) переход-» 
но-нерефлексивные глаголы.

В зависимости от того, к какой группе исходных основ присоединя­
ется аффикс понудительности, он может иметь следующие типы значе­
ний: 1) активности, 2) активно-понудительности, 3) адресивно-понуди- 
тельности, 4) собственно-понудительности.

Значение активности реализуется в конструкциях с производными 
основами от исходных медиальных глаголов: �N�R� ��5��� #�W����  ‘моя 
мать варила обед’, &/�R� N�N� 8�N�����  ‘мой младший брат ломал ле­
пешку’.

Значение активности в аффиксах понудительности является по сво­
ей сущности словообразовательным, так как в результате присоедине­
ния этих аффиксов от медиальных исходных основ образуются пере­
ходно-нерефлексивные глаголы, то есть глагол из одной семантико-син­
таксической группы переходит в другую. Рассмотрим отношение объек­
та и субъекта действий (8�N���'  ‘ломать’, ‘разломать’ и /@8' ‘резать’) 
к этим действиям:

1) &/�R� N�N� 8�N�����  ‘мой младший брат ломал лепешку’,
2) &/�R)�N�N� /@8�� ‘мой младший брат резал хлеб’.
Как субъект конструкции с производным переходным (активным) 

глаголом 8�N���'  так и субъект непроизводного переходного глагола 
/@8' являются реальными производителями действия. Оттенок значения 
побудительности (каузации) в этих конструкциях связан с лексическим 
значением переходного глагола (субъекты всех конструкций с переход­
ными глаголами при наличии прямого объекта выступают как каузи­
рующие, подвергающие объект какому-нибудь воздействию11).

Значение активно-понудительности реализуется в конструкциях с 
производными основами от исходных переходно-немедиальных глаголов. 
Сопоставим две пары примеров:

1) ��� U�#��  ‘лошадь гналась’; R@N�5&�5��R ‘я пугался’,
2) U���N���� ��N�� U�#�����  ‘всадник гнал лошадь’, &� R@N�� 5&�5����  

‘он пугал меня’.
В конструкциях с производными основами субъект (подлежащее)

(U���N��� � &4  выступает и как побуждающий, каузирующий субъект 
исходной конструкции 3�� � R@N4 к выполнению действия, и как реальный

10 С. Н. Иванов. Указ, раб., стр. 117— 134; его же. О соотношении грамматического 
и лексического в узбекских залогах. — «Ученые записки Ленинградского гоеуниверси- 
тета. Серия востоковедческих наук», вып. 12. Л., 1961, стр. 3—11; X. Г. Нигматов. За­
логи глагола в восточнотюркском языке XI—XII веков. •— «Советская тюркология», 
1973, № 1.

11 См.: «Типология каузативных конструкций», стр. 5—19, 22; Ю. Д. Апресян. Лек­
сическая семантика. М., 1974, стр. 72.
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��O�*-)..��>�.=0�*)+,.�)� значение аффиксов понудительное™ вы­
ступает при производных основах от исходных переходно-нерефлексив­
ных глаголов, которые могут управлять не только прямым, но и косвен­
ным дополнением в форме дательного падежа. Поэтому в максимальной 
субъектно-объектной структуре понудительных конструкций от исход­
ных переходно-нерефлексивных глаголов теоретически должны быть два 
косвенных дополнения, одно из которых является адрееатным дополне­
нием исходной конструкции, а второе — субъектным дополнением (но­
вым дополнением) понудительного глагола, которым вводится субъект 
исходной конструкции. Однако в узбекском языке такие понудительные 
конструкции с двумя косвенными дополнениями в дательном падеже не 
встречаются14. В составе понудительных конструкций косвенное допол­
нение в дативе альтернативно выражает либо адресат (чаще), либо 
субъект исходной конструкции (реже). Если данное косвенное дополне­
ние обозначает адресат действия, то субъект исходной конструкции ста­
новится имплицитным (невыраженным, но подразумеваемым), и наобо­
рот. Поэтому такие конструкции могут быть поняты двояко (а). Однако 
чаще всего косвенное дополнение в дативе в понудительных конструк­
циях полностью отсутствует (б)15:

а) дадам Темирга хат ёздирди — 1) ‘мой отец побудил (приказал, 
просил и т. д.) Темира написать письмо (для кого-то)’, 2) ‘мой отец по­
будил (кого-то) написать письмо Темиру’;

б) дадам хат ёздирди ‘мой отец (посредством кого-то) написал 
письмо’.

Как явствует из последнего примера, и в конструкциях с опущенным 
косвенным дополнением субъект (подлежащее) понудительной конст­
рукции связан с действием опосредствованно16, он не становится реаль­
ным исполнителем производимого действия и, таким образом, выступает 
как каузирующий. В этом заключается существенное различие между 
конструкциями типа дадам хат ёздирди, с одной стороны, и конструк­
циями типа дцитувчи болаларга раемни курсатди, у мени цурцитди, 
укам нон синдирди — с другой.

Если классифицировать производные основы по степени проявления 
словообразовательного и словоизменительного значений аффиксов по­
нудительное™, то словообразовательное значение этих аффиксов осла­
бевает в направлении от основ типа синдир- к основам типа чоптир-, 
цурцит-, курсат-, ёздир-, а словоизменительное значение, наоборот, воз­
растает в этом направлении. Это подтверждается и тем, что:

а) в результате присоединения к основам типа син-, чоп-, цурц-, кур- 
показателей понудительности эти глаголы из одной семантико-синтакси­
ческой группы переходят в другую, что не наблюдается при основах типа 
ёздир-;

б) в конструкциях с глаголами типа синдир-, чоптир-, цурцит-, кур­
сат- субъект конструкции, сохраняя в той или иной степени характери­
стику побуждающего, является реальным производителем действия и 
связывается с действием непосредственно, но в конструкциях типа дадам 
хат ёздирди субъект всегда связан с действием опосредствованно.
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Сказанное подтверждается также тем фактом, что образования с 
аффиксами понудительности от непереходных и переходно-рефлексив­
ных основ легко лексикализуются, приобретают новые оттенки значе­
ния, причем, и это очень важно отметить, лексикализованные производ­
ные основы семантически развиваются в пределах той семантико-син­
таксической группы глаголов, в которую переносят их аффиксы понуди- 
гельности. Образования же от переходно-нерефлексивных основ, как 
правило, не лексикализуются, а в редких случаях опрощения понуди­
тельного аффикса с корнем историческая понудительная форма д у б ­
л и р у е т  значение исходной основы, то есть остается в пределах той 
же самой семантико-синтаксической группы, в которую входит ее исход­
ная основа. Ср.: �Q�'  ‘говорить’, древнетюрк. 1M---- то же самое17, 1MC,6
‘позволять (просить, дать, заставить) говорить’18, ���5��'  ‘распускать’, 
‘разгонять’* ‘рассеивать’, древнетюрк. ta r---- то же самое19, Q�5��'  ‘ва­
лить, разрушать’, древнетюрк. ji'q---- то же самое20.

С реализацией, при разных семантико-синтаксических группах гла­
голов различных типов значения, аффиксов понудительности теснейшим 
образом связаны две особенности этих аффиксов:

1) наличие в составе одного слова двух неопрощенных аффиксов 
понудительности. Такое явление встречается главным образом в образо­
ваниях от непереходных и реже от переходно-рефлексивных исходных 
основ. Первый аффикс понудительности переносит исходную основу из 
одной семантико-синтаксической группы в другую (то есть выполняет 
словообразовательную роль), а второй сообщает словоизменительное 
залоговое значение: O&N�'  ‘отправляться’, O&N��'  ‘отправлять’, O&N��'  
���'  ‘побудить (кого-нибудь) отправлять’;

2) сосуществование в системе языка разнообразных формальных 
показателей понудительности. Преимущественный словообразователь­
ный характер аффиксов понудительности, легкая лексикализация про­
изводных основ, а также возможность одновременного присоединения 
двух продуктивных аффиксов понудительности к одной основе требова­
ли наличия более одного формального показателя понудительности.

II. Для реализации типов значения показателя с т р а д а т е л ь ­
ног о  залога [афф. 3'4(dN'q в узбекском языке релевантным является 
следующее деление глаголов: 1) переходно-нерезультативные, 2) пере­
ходно-результативные, 3) непереходно-иемедиальные, 4) медиальные.

К исходным основам последнего (четвертого) типа афф. (-)л/н- не 
может присоединяться. В производных основах остальных трех групп 
реализуются три типа значений этого аффикса: 1) собственно-страда­
тельное, 2) медиально-страдательное, 3) неопределенно-личное (без­
личное) .

Собственно-страдательное значение афф. (-4(dN' выступает в кон­
струкциях, образуемых производными основами от исходных переходно­
нерезультативных глаголов: ����X�� %�O���(��  ‘задание выполнено’,
5&Q(��� 8���(��  ‘овцы проданы’. По всеобщему признанию лингвистов, 
такие конструкции служат для выражения устраненности деятеля (то 
есть субъекта исходной конструкции).

Глаголы собственно-страдательного значения не лексикализуются. 
Поэтому на языковом уровне при реализации собственно-страдательного

17 «Древнетюркокий словарь». Л., 1969, стр. 25.
18 Там же, стр. 29.
19 Там же, стр. 537.
20 Там же, стр. 268.
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III. Анализ сочетаемости и типов значений показателей в о з в р а т- 
ного и в з а и м н о г о  залогов показал, что аффиксы —(-)н- и 
— (-)ш- не обладают продуктивными значениями, свободно воспроизво­
димыми при в с е х  глаголах определенной семантико-синтаксической 
группы. Связывать те или иные типы значения самого многозначного 
залогового форманта — афф. — (-)н- с определенными семантическими 
группами невозможно, так как из двух глаголов одной и той же группы 
один сочетается с этим аффиксом, а другой — не сочетается. Например, 
глаголы тара- ‘расчесывать (волосы)’ и тирна- ‘царапать’, сила- ‘гла­
дить’ выражают действия, которые могут быть выполнены субъектом 
над самим собой. Однако афф. — (-)к- может сочетаться с глаголом 
тара-, но с тирна- и сила- не сочетается. Это свидетельствует о том, что 
сочетаемость афф. —(-)я- с теми или иными основами носит лексический 
характер, и что этот аффикс находится либо в стадии утраты продуктив­
ности, либо только развивается.

Единственным значением афф. -—(-)ш-, которое может быть вос­
произведено при всех глаголах, является значение множественности дей­
ствующих лиц: улар бациришди ‘они кричали’. Данное значение являет­
ся словоизменительным, соприкасается со значением категории лица/ 
числа и на семантику глагола не влияет. Остальные значения этого аф­
фикса реализуются при отдельных лексических единицах.

Таким образом, семантико-синтаксическое деление глаголов ока­
зывается значимым только при определении и классификации типов зна­
чений понудительного и страдательного залогов, обладающих в совре­
менном узбекском языке продуктивными типами значения, воспроизво­
димыми при всех глаголах определенной семантической группы.

Все это позволяет сделать вывод, что учет семантико-синтаксиче­
ского деления глаголов при изучении залоговых аффиксов позволяет 
точнее определить условия реализации тех или иных типов значения 
этих аффиксов, выявить долю словообразовательных и словоизменитель­
ных в каждом из этих типов, объяснить причины лексикализации про­
изводных залоговых основ от определенных типов исходных глаголов, 
разграничить продуктивные и непродуктивные типы значений залоговых 
аффиксов.
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К этимологии AİBasty // Almasty
В настоящей статье исследуется этимология имени, выступающего в, 

двух основных разновидностях и засвидетельствованного в чрезвычай­
но широком ареале тюркских, иранских, севернокавказских, а также в 
делом ряде других, территориально смежных с ними языков. В древних 
народных сказаниях и верованиях Albasty/'/Almasty обычно изображает­
ся демоническим существом женского пола, наносящим вред главным 
образом роженицам и новорожденным при родах и в последующие дни 
(количество дней в разных источниках различно; чаще всего это три, 
семь или сорок дней) Описания внешности Albasty//Almasty, варьирую­
щие от одноглазой многогрудой (или вислогрудой) отталкивающей 
внешности женщины до темно-рыжей и длинномордой собаки, приводят­
ся в работах по языку, фольклору и этнографии целого ряда народов. 
Этому демоническому существу приписывались различные действия. 
Согласно одним представлениям, оно бьет или похищает младенца, либо 
дает ему грудь, что ведет к смерти ребенка; оно также вырывает внут­
ренности (сердце, печень, легкие) у роженицы или насылает на нее ро­
дильную горячку и т. п. По некоторым поверьям, это существо наносит 
вред также самкам животных (главным образом домашнего скота) и их 
приплоду. В других фольклорных источниках говорится, что Albasty//Al- 
masty способно наносить ущерб даже праху покойника как до похорон, 
так и в первые дни после них1 2. Иногда отмечается возможность компро­
мисса с ним, и тогда оно покровительствует угодному ему человеку, на­
нося одновременно ущерб другим3. Согласно некоторым верованиям, 
присутствие Albasty/yAlmasty при родах бывает даже необходимым (по 
мнению M. С. Андреева, последнее обстоятельство может служить указа­
нием на то, что некогда в прошлом оно выступало в роли богини рож­
дения). Для борьбы с этим существом люди обращались не только к за­
клинаниям и помощи амулетов, но и к огню, железным орудиям, а
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Б. А. Алборова, нахские лексемы отражают в своем начальном компо­
ненте название «древнекавказского» божества el//al, ныне большей 
частью забытого и перешедшего в разряд «низших богов, злых богов, 
которые причиняют страдания роженицам»11 (последующий отрезок 
основы автором не этимологизирован). Необходимо-заметить, однако, 
что подобное разъяснение — особенно в его экстралингвистической ча­
сти — трудно признать удачным (не вполне ясно также, почему отнесена 
сюда форма алмаз, переводимая иногда как «дух скал»). Наконец, сре­
ди дагестанских соответствий термина можно назвать аварское алба- 
ст1и ‘сказочное страшное существо в образе женщины’, рутульское ал- 
басди, алмастЫ ‘баба-яга’, ‘колдунья’ (в целом слово представлено здесь 
реже, чем это казалось П. К- Услару* 12).

Беглый обзор севернокавказского материала позволяет заключить, 
что данное слово засвидетельствовано, как правило, в тех языках, носи­
тели которых имеют наиболее тесные контакты с тюрками. Это указы­
вает на локальный источник слова (о чем говорит и характер его ударе­
ния), с одной стороны, и на сравнительно небольшую хронологическую 
глубину заимствования — с другой.

л
Ср. далее крымско-армянское albaso, марийск. alpasta, lo|3asta13 14, 

удмуртск. alvasta, а также пцимыкающие к последним русские диалект­
ные формы албаст(а), албастый и др.и На Востоке слово прослежива­
ется в кетском (в виде kalbesom, kalmesom), монгольских языках (ср. 
монгольское письменное almos//almas ‘дьяволица, ведьма’) 15. К тюрк­
скому источнику восходит арабское (бухарское) albastîjа, тогда как соб­
ственно арабская лексема umm-us-sabijan ‘мать детей’ может, по-види­
мому, рассматриваться как полная народноэтимологическая переработ­
ка иранского обозначения демона. Зафиксировано слово и в отдельных 
дардских языках (ср. halmasti в языке кховар16).

Известные этимологии данного слова существенно отличаются одна 
от другой. Среди тюркологов преобладает мнение о его тюркском про­
исхождении. Так, М. Рясянен выводит данную лексему из сочетания ос­
новы *âl ‘красный’ (?) и basty ‘задавил’, ‘задушил’, что соответствует 
одной из моделей тюркских описательных имен17.С различными оговор­
ками и расхождениями это толкование принимают и некоторые другие 
авторы (ср., в частности, точку зрения И. Кноблоха, сопоставляющего 
вариации интересующего нас слова с глаголами almak ‘брать’ и basmak 
‘давить’18). У Г. Дёрфера, склонного допустить тюркскую этимологию 
рассматриваемой лексемы, вызывает настороженность ее начальный 
слог19.

!| Б. А. Алборов. Ингушское «Гальерды» и осетинское «Аларды» (К вопросу об 
■осетинско-ингушских культурных взаимоотношениях). — «Известия Ингушского на­
учно-исследовательского института краеведения». I. Владикавказ, 1928, стр. 74.

12 См.: П. К. Услар. Аварский язык. Этнография Кавказа. Языкознание. III. Тифлис, 
1889. стр. 28.

13 M. Râsânerı. Указ, раб., стр. 14.
14 М. Фасмер. Этимологический словарь русского языка. I. М., 1964, стр. 69.
15 См.: В. Н. Топоров. О следах старого иранского культурно-исторического пере­

живания у енисейских кетов. — «Актуальные вопросы иранистики и сравнительного 
индоевропейского языкознания. Тезисы докладов». М., 1970, стр. 21—22; Б. Я. Влади­
мирцев. Арабские слова в монгольском. — «Записки Коллегии Востоковедов при Азиат­
ском музее АН СССР», т. V. Л., 1930, стр. 75.

!в Shahzada Hussam-ul-Mulk. Указ, раб., стр. 98.
17 M. Râsanen. Указ, раб., стр. 14.
18 J. КпоЫосһ. Указ, раб., стр. 466—467.
19 G. Doerfer. Türkische und mongolische Elemente im Neupersischen. II. Wiesbaden, 

1965, стр. 109—110.
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Существует также мнение о связи слова с тюркским alp ‘герой, бо­
гатырь’, которого придерживались Н. И. Ашмарин, К. Менгес и С. Е. Ма­
лов20 (высказывалось, впрочем, и совершенно невероятное предположе­
ние о родстве слова с германским Alp ‘кошмар, удушье’21). В кавказове­
дении по существующей традиции соответствующие кавказские лексемы 
обычно возводятся к тюркскому источнику. Наконец, в иранском языко­
знании на этот счет также высказывались различные мнения. Так, 
M. С. Андреев усматривал в слове контаминацию имени древнего боже­
ства Ал и тюркского басты ‘задавил’, отмечая при этом, что в северных 
таджикских говорах данное название превратилось «в народном произ­
ношении» в алмасты и его вариации22. Аналогичного мнения придержи­
вался и Э. Бенвениет, трактовавший слово как сложение индоиранского- 
обозначения демона *А1 с тюркским basty. Он полагал, что такое реше­
ние имплицируется в основном сопоставлением области распростране­
ния простого термина Â1 и производного Albasti с ареалом иранских и 
тюркских языков соответственно (разновидность Almasti не принима­
лась во внимание)23. Вообще чаще всего слово толкуется в иранистике 
как тюркское заимствование. Известен, по-видимому, лишь один случай 
квалификации его как собственно иранского образования: О. Олуфсен 
предположил его преемственную зависимость от имени бога Ормузда 
(др.-иранск. Ahura Mazda), не доказуемую ни с фонетической, ни с се­
мантической точек зрения, но, как ни странно, встретившую поддержку 
у некоторых других авторов24.

Необходимо подчеркнуть, однако, что ареал интересующего нас на­
звания (особенно его вариантов) далеко не всегда позволяет апелли­
ровать к фактору тюркского воздействия на нетюркские языки. В целом 
ряде случаев слово фиксируется в таких районах, где тюркское влияние 
либо недоказуемо, либо могло быть лишь поверхностным, и поэтому 
оказалось бы неспособным породить столь интимный местный культ. 
Это относится, например, к иранским языкам Западного Памира, к 
дардскому языку кховар, в которые соответствующая лексема должна 
была проникнуть из таджикских диалектов или из местных форм фарси. 
С другой стороны, нельзя не отметить, что ареальным выкладкам Э. Бен- 
вениста противоречит факт наличия формы с срединным m как в неко­
торых тюркских языках, так и в крайней северо-восточной зоне распро­
странения слова, также предполагающей тюркское посредство. Думает­
ся, наконец, что распространение слова скорее следует связывать не с 
обычным языковым взаимодействием, а с более глубокими и древними 
процессами культурной диффузии.

Естественно предположить, что засвидетельствованные по языкам 
формы слова сложились в результате некоторого преобразования его ис­
ходного звукового вида (в соответствии, например, с его локальными на- 
родноэтимологпческимп истолкованиями). При реконструировании его
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руются В. Хинцем как Ламассу и Карибату32. При этом, по мненик> 
В. Хинда, у соседних ассирийцев и вавилонян именно Ламассу считалась 
отвратительным демоническим существом, виновницей родильной го­
рячки и гибели новорожденных. Как известно, Ашшурбанипал при за­
воевании Суз в 646 году до нашей эры особенно безжалостно разрушал 
статуи Ламассу, что засвидетельствовано в письменных памятниках. С 
другой стороны, в урукском заклинании против Ламассу прямо говорит­
ся о ее эламитском происхождении33.

Следует сказать и о том, что ассирийцы низвели до уровня духов не 
только Ламассу, но и другие эламские божества. Так, эламскую богиню 
Нарунди они называли «сестрой семи злых духов»34.

Таким образом, напрашивается вывод, что именно враждебная 
эламитам аккадская интерпретация эламского божества вместе с асси­
рийской передачей его имени распространилась на соседние с Двуречьем, 
области Древнего Востока, а затем — и за его пределы.

Возможно, впрочем, и другое объяснение ассирийского имени Дама­
сту, Ламашту. Как указал авторам И. М. Дьяконов, в аккадских доку­
ментах упоминаются два разных божества: Lamassu — дух-защитник от­
дельного человека, реже — храмов, городов, стран и т. д. и Lamastu — 
демон болезни в женском обличье35. Смешение обоих божеств начина­
ется в позднеассирийский период, когда -st- стало произноситься как 
[-sC] и  затем как [ - S 5 - ] ,

Во всяком случае именно позднеассирийское Ламасту, Ламашту в 
значении женского божества родов, а также болезней роженицы и ново­
рожденного должно было послужить прототипом Алмасты — Албасты.

Вероятно, как это, в частности, предполагал В. Радлов, широкая 
диффузия рассматриваемого имени была обусловлена последовавшим 
позднее распространением ислама36 и связанной с ним миграцией насе­
ления. Фонетическое преобразование формы Ламашту, Ламасту или 
Ламассу в Almasti могло быть вызвано ее псевдоарабизацией или пер­
воначальной контаминацией в том же семитоязычном ареале с именем 
âl ‘мираж, Fata Morgana’, на что указывал еще И. Гольдциер37. Воз­
можна, конечно, и относительно ранняя контаминация слова в иранском 
ареале с основами al, обозначающими в персидском: а) ведьму, кол­
дунью, б) красноватое (не отсюда ли красная одежда образа?), в) ро­
дильную горячку, вызываемую колдовством (а также краснуху, скарла­
тину и пр., ср. талыш, ala zen ‘ведьма, колдунья’). Не исключена, нако­
нец, и возможность еще более поздней контаминации тюркских лексем с 
основами типа al, âl, 'al, встречающимися в тюркских языках в отрица­
тельных значениях38. Позднейшие изменения слова в локальных тради­
циях могут, по-видимому, быть связаны с дальнейшей ассимиляцией са­
мого образа сугубо местными поверьями.

32 В. Х и н ц .  Государство Элам. М., 1977, стр. 61—62. Транскрипция автора основана, 
очевидно, на аккадской передаче, поскольку в опубликованных эламских текстах эти 
имена как будто не встречаются (ср.: F. W . K ö n i g .  Die elamischen Königsinschriften. 
Graz, 1965).

33 В. Х и н ц .  Указ, раб., стр. 61.
34 Т а м  же, стр. 44—45.
35 «The Assyrian dictionary of the University of Chicago». L. Chicago, 1973.
36 W. R a d l o f f .  Versuch eines Worterbuches der Türkdialekte. Bd. I. St.-Petersburg,. 

1893, стр. 434; U. J o h a n s e n .  Указ, раб., стр. 305.
37 I. G o l d z i h e r .  Abhandlungen zur arabischen Philologie. I. Leiden, 1896, стр. 116; 

U . J o h a n s e n .  Указ, раб., стр. 315.
38 Ср.: M . R â s â n e n .  Указ, раб., стр. 14; Э. В .  С е в о р т я н .  Этимологический словарь 

тюркских языков (Общетюркские и межтюркские основы на гласные). М., 1974,. 
стр. 125 и сл.
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Особого комментария заслуживает упомянутое нами выше курдское- 
женское имя Almast, не только не связанное с уничижительной семан­
тикой, но, напротив, служащее положительным эпитетом. При возможно* 
сти поздней контаминации этого имени с названием алмаза (almast) 
трудно исключить и его связь с общими концепциями распространенного 
у части курдов езидства с особым пантеоном последнего, сохранившим» 
наряду с трансформацией ислама, элементы древних верований. На фоне 
общей антропонимии курдов-езидов, отличной от обычной мусульман­
ской, это имя может быть признано развитием соответствующей более 
старой формы имени, контаминированной с названием алмаза лишь в 
позднейшую эпоху. Положительный оттенок (благодаря которому и ста­
ла возможной такая контаминация) данного имени может указывать на 
то, что оно наследовало не позднеассирийскую отрицательную трактов­
ку образа, а более раннюю (эламскую или аккадскую) положительную.

Каковы возможные истоки соответствующего культа древности? 
Если отвлечься от поздних напластований, то остается практически об­
щее для всех народов, где этот культ был распространен, представление 
об Алмасты//Албасты как о женщине со звериным (или безобразным) 
лицом, когтистыми пальцами, многогрудой, появляющейся при родах, 
стремящейся накормить ребенка грудью и т. д., что позволяет предполо,- 
жить отражение в этом мифическом образе древнего женского божества 
родов и плодородия, изображавшегося в виде многогрудой женщины35. 
С другой стороны, небезынтересно отождествление этого образа с волчи­
цей, бытовавшее в древней Месопотамии40 и, возможно, отразившееся в 
поверьях, согласно которым Алмасты боится собак. Этот факт может 
свидетельствовать о том, что данный культ, в свою очередь, отразил бо­
лее древний культ тотема-волчицы, кормящей человеческих детей. Это 
объяснило бы многое в облике и действиях божества и перекинуло бы 
мост к некоторым средиземноморским и иным верованиям (волчице 
Древнего Рима, Уструшаны в Средней Азии и, возможно, некоторым 
другим образам).
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важных для изучения истории азербайджанского языка явлениях, по 
»которой начался сбор материалов.

Программа атласа включает 197 вопросов, из них 56 относятся к фо­
нетике, 47 — к грамматике и 94 — к лексике.

Вопросы по отдельным разделам программы диалектологического 
атласа азербайджанского языка были своевременно опубликованы3.

Были установлены также 50 изоглосс из 197 по программе для пе­
ренесения их на карты опытного атласа4 5.

Картографировались материалы, собранные в 235 населенных пунк­
тах восточных районов Азербайджанской ССР.

При создании атласа использовался опыт составления русских, ук­
раинских, белорусских, молдавских и некоторых зарубежных (румын­
ского, венгерского и т. д.) диалектологических атласов. В процессе ра­
боты над атласом готовые карты демонстрировались и обсуждались на 
диалектологических совещаниях и конференциях тюркологов, проводив­
шихся в Баку.

В 1965 году было завершено составление опытного диалектологи­
ческого атласа восточной группы диалектов и говоров азербайджанско­
го языка. Каждая карта сопровождалась соответствующими коммента­
риями.

С 1966 года продолжался сбор диалектологического материала по 
другим районам республики.

Следует отметить, что перед сбором материалов для общего атласа, 
включающего все диалектные группы азербайджанского языка на тер­
ритории Азербайджанской ССР, некоторые пункты программы были 
вновь пересмотрены, уточнены и откорректированы.

В общей сложности материал был собран в 500 населенных пунк­
тах республики, в среднем в 7—8 (в крупных — в 10—12) по каждому 
району. Расстояние между селениями составляло в среднем 10—15 км. 
При картографировании число объектов было сокращено до 409 пунктов.

Диалектологический атлас азербайджанского языка в настоящее 
время включает 128 карт: из них 43 — по фонетическим явлениям, 31— 
по морфологии, 4 — по синтаксису, 50 — цо лексике. Каждая карта 
снабжена отдельным комментарием. К атласу приложены географи­
ческие карты, относящиеся к разным периодам истории Азербайджана, 
карты современного административного деления республики, списки на­
селенных пунктов, указаны фамилии и возраст информаторов.

На картах атласа нашли отражение фонетические, грамматические 
и лексические особенности азербайджанских диалектов, имеющие важ­
ное значение для изучения истории языка и т. д.

На картах, посвященных фонетическим явлениям, отра­
жены такие характерные изоглоссы, как e —i (de- —di- ‘говорить’, ‘ска­
зать’; g'ej- —g'ij- ‘одевать’; je— ji- ‘есть’); о —u (odun—udun ‘дрова’, 
gojun —gujun ‘баран’, gosun —gusun ‘армия, войско’); ö —ü (g'öz —g'üz 
‘глаза’, öz —üz ‘сам’, öküz —üküz ‘бык, вол’); � < P  (âl —el ‘рука’, ât -—- et 
‘мясо’, sâs —ses ‘голос’); � < &  (puî■— pyl ‘деньги’, bu —by ‘это’, buyda — 
byyda ‘пшеница’); g '~  g (g'üllâ — güllâ ‘пуля’, g'özâl —gözâl ‘красивый’, 
g 'ül —gül ‘роза’, g'âl —gâl ‘приходи’); � < !  [biz — miz ‘шило’, burun— 
murun ‘нос’, banla- —manla- ‘петь, кричать (о петухе)’]; d — 7 — 8 (dis — 
tis — cis ‘зуб’, düs-~  tüs- — cüs- ‘падать, спускаться’), и др.

3 См.: М. Ш. Ширалиев. Диалектологический атлас азербайджанского языка. — 
«Вопросы диалектологии тюркских языков». Казань, 1960, стр. 53—58.

4 См. М. Ш. Ширалиев. Азербайджанская диалектология на новом этапе. — «Воп­
росы диалектологии тюркских языков», т. III. Баку, 1960, стр. 49—56.
5 «Советская тюркология», № 3
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Составлены также карты по вставлению и выпадению звуков, диф­
тонгизации и т. д.

На картах, отражающих морфологические особенности диалектов, 
представлены особенности, связанные с категориями падежа и принад­
лежности существительных, степенями прилагательных, употреблением 
местоимений, категориями времени и наклонения глагола, деепричаст­
ными формами и т. д.

В диалектах и говорах азербайджанского языка зарегистрировано 
около десяти форм настоящего времени, свойственных и огузским, и 
кыпчакским группам тюркских языков, например: -a durur, -a durur (ala 
durur, g'âlâ durur), -a -f- du, -â -f- dü (aladu, g'âlâdü), -ad, -ad (alad, 
g'âlâd), -a var, -â var (ala var, g'âlâ var), -aj, -ej, -ij (alaj, alej, alij), -er, 
-or, -ör (aler, duror, g'örör), -y, -i, -u, -ü (aly, g'âli, duru, g'öru) и т. д. 
Встречаются также 15 форм дательного падежа личных местоимений 
(например: manga, sanga; maya, saya; marja, sapa; maxa, saxa; maha, 
saha; mana, sana; manâ, sana; majâ, sâjâ; mija, sija; miâ, siâ; mâya, sâyâ; 
mâg'â, sâg'â; mâ, sâ и др.).

Все эти особенности и их ареалы обозначены на соответствующих 
картах отдельными знаками.

Лексические карты отражают термины родства, названия конкрет­
ных предметов, различных понятий, реалий и т. д.; на них указаны гра­
ницы распространения отдельных диалектных лексем. Лексические кар­
ты содержат богатейший материал не только для исторической лекси­
кологии азербайджанского языка, но и для сравнительного изучения 
тюркских языков вообще. В числе подобных лексических единиц можно' 
указать такие древние слова, как uruy, uruy-turuy ‘племя, род’, jyyla- 
‘плакать’, damu ‘ад’, tuy ‘знамя’, ozan ‘ашуг’, aryaly ‘горный баран’, gy- 
rym ‘настроение’, ‘характер’, ‘намерение’, ‘желание’ и др.

Азербайджанские диалекты богаты синонимами. Например, для 
выражения одного лишь понятия скупости в азербайджанских диалек­
тах существует более двадцати различных слов (не считая фонетических 
вариантов): mvsgy, simiğ, xymys, zâllâ, myzy, kyrnas, gyrci, nyrgyz, g'öj, 
xymy, myggy, Silis, maljemâz, gyjmaz, gâtrâ:m и т. д. Частотность упот­
ребления этих слов на территории республики различна. В одних насе­
ленных пунктах употребляются из них 4—5 слов, в других — лишь 1—2. 
В то время как некоторые слова (например: mysgy, kyrnas...) распро­
странены в большинстве сел, другие (например: g'öj, gâtrâ:m, gytmyr 
и т. д.) отмечены только в нескольких населенных пунктах.

Карты, посвященные семантике, дают представление о значения 
того или иного слова в разных ареалах.

Как известно, в памятниках древнетюркской письменности5 и в не­
которых современных тюркских языках (туркменском6, казахском7, кир­
гизском8, уйгурском9) слово bâlg'â имеет значение «признак, примета». 
В диалектах же и говорах азербайджанского языка это слово зарегист­
рировано еще в целом ряде других значений: 1) знак (обручения);
2) плотная материя или кожа, надеваемая на руку во время боя, схват­
ки; 3) дубильное вещество, экстракт; 4) сушеный персик; 5) межа, че­
респолосица; 6) предлог, отговорка и т. д. Каждое из этих значений 
имеет свою зону распространения.
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'Q употреблялась как в функции деепричастия, так и в функции настоя­
щего времени. Существует мнение, что здесь выступает архаическая 
форма настоящего времени13.

Аффикс винительного падежа 'M+ � 'M, � 'Mf � 'M> (в существительных, 
оканчивающихся на узкие гласные) и форма настоящего времени гла­
гола на ';E � 'wE � 'xE представлены на территории казахской зоны.

Слово ajama в значении «прозвище», «кличка» употребляется толь­
ко на территории Нахичеванской АССР; распространение слова jyyla- 
‘плакать’ ограничено лишь северо-западной частью республики (зака- 
тало-кахский говор, шекинский диалект); вместе с тем это слово встре­
чается в памятниках древнетюркской письменности14 и широко употреб­
ляется в современных тюркских языках кыпчакской группы.

Определенная часть изоглосс, полученных на картах атласа, зани­
мает обширные территории, например, явление " < �  в середине слов 
(bava~baba ‘дед’, jav a~ jab a  ‘вилы’, davan~daban ‘пятка’) распро­
странено по всей территории западных и северных районов республики. 
Явление же -2 (bazy~ba3y ‘сестра’, g 'ezâ^-g 'ejâ  ‘ночь’, baza^baja  
‘дымоход’) характерно в основном для западной группы диалектов и 
говоров азербайджанского языка. Однако оно встречается и в северной 
группе диалектов и в переходных говорах.

Одним из широко распространенных явлений, имеющих четкий аре­
ал, является � < &  (pul -—-pyl ‘деньги’, b u ~ b y  ‘этот’, Ьиуйа'-’Ьууба ‘пше­
ница’). В южной (Нахичеванская АССР) и восточной зонах Азербай­
джанской ССР наблюдается сплошное употребление звука &  а в север­
ных и западных районах — звука �)  Карта, посвященная этой изоглоссе, 
дает весьма ясное представление о распространении данного явления.

На картах атласа представлены также изоглоссы, образующие как 
бы островки. Эти островки различны по размерам. Например, употреб­
ление звука �  в начале слова (piçin ‘жатва’, palta ‘топор’, pütö ‘целый’, 
putax ‘ветвь’, pişmiş ‘вареный’) в Апшеронском, Сальянском, Ильичев- 
ском и Варташенском районах образует маленькие островки, а в казах­
ско-карабахской зоне — достаточно большие.

Слово zir (в значении «блюдце») употребляется в Нахичевани и 
отдаленных от нее Таузском и Кедабекском районах на небольших тер­
риториях. /

Размещение некоторых диалектных особенностей на территории 
республики носит смешанный, пестрый характер. Аффикс 2-го лица един­
ственного числа повелительного наклонения 'yC+-1- � 'yC,-F- (alg'ynan, 
verg'inân) распространен почти по всей территории республики, однако 
весьма неравномерно: в одних местах сравнительно плотно, в других — 
заметно разряженно.

Смешанным, не имеющим четких границ, является распространение 
форм определительных словосочетаний второго типа (golxoz sâdri~go.l- 
xoz sâdrisi) и поэтому установление их ареалов не представляется воз­
можным.

Некоторые изоглоссы на определенных территориях имеют весьма 
четко выраженные ареалы, на других — границы ареалов стираются, 
и изоглоссы смешиваются с другими. Например, в западных, южных и 
северных районах Азербайджанской ССР широко распространен звук '�  
в конце слов после заднерядного гласного (usax ‘ребенок’, budax 
‘ветвь’), что образует большой, четко выраженный ареал. В некоторых 
же местах восточных районов, где в основном преобладает звук &  оба 
звука '& и -х смешиваются и поэтому не поддаются выделению.'

13 М. Ш. Ширэлщев. Бакы диалекти. Бакы, 1957, стр. 91.
14 С. Е .  М а л о в .  Памятники древнетюркской письменности. М.—Л., 1951, стр. 391.
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Характер распространения языковых явлений нередко связан- с раз­
личными историческими, общественно-политическими событиями. По­
этому изучение этих явлении имеет большое значение, ибо может про­
лить свет на многие факты прошлого народа.

Смешанное распространение отдельных изоглосс может быть объяс­
нено, в частности, следующими причинами: 1) влиянием литературного 
языка, 2) взаимовлиянием диалектов и говоров, 3) переселением в дан­
ную местность носителей других диалектов или говоров, 4) неоднород­
ностью этнического состава населения.

В настоящее время влияние литературного языка на диалекты и го­
воры во много раз усилилось. Литературные слова и формы постепенно 
вытесняют диалектные особенности, тем самым стирая диалектные раз­
личия. Под влиянием литературного языка происходит также унифика­
ция разных вариантов диалектного слова. Особенности, охватываю­
щие большие территории, вытесняют синонимы, употребляемые на 
меньших территориях, и заменяют их15. Возникновению смешанных 
ареалов способствует также расширение контактов между носителями 
разных диалектов.

Переселение носителей тех или иных диалектов и говоров из одного 
района в другой также может привести к смешиванию диалектных фак­
тов. «Перенесенные» особенности, оставаясь некоторое время устойчивы­
ми, со временем вытесняются местными особенностями. Отметим, что 
с л е д ы  «перенесенных» элементов в течение длительного времени со­
храняются в речи местного населения.

Как известно, в формировании азербайджанского общенародного 
языка основное место принадлежит огузским и кыпчакским языковым 
особенностям. Наряду с этим з данном процессе определенную роль 
сыграли языковые элементы других тюркоязычных племен, исторически 
вошедших в состав азербайджанского народа. Все это способствовало 
возникновению смешанных ареалов.

Диалектологический атлас азербайджанского языка дает ясную 
картину распространения огузских и кыпчакских языковых особенно­
стей на территории республики. Карты атласа указывают на то, что кып- 
чакские языковые особенности распространены в основном в северных 
и отчасти в восточных районах Азербайджанской ССР, например, такие 
кыпчакские явления, как ö ~ ü  (öküz~üküz ‘бык’, g 'ö z^ g 'ü z  ‘глаз’), 
о ~ и  (gojun~gujun ‘баран’, gonay~gunay ‘гость’, gol*“ gu] ‘рука’), в 
первом слоге слов встречаются в северо-восточных районах Азербай­
джанской ССР.

Аналогичным ареалом характеризуются и кыпчакские формы на­
стоящего времени глагола -a durur (ala durur), -a -f- dy (alady ‘он берет’, 
‘возьмет’). Эти формы употребляются главным образом в северо-во­
сточной и северо-западной зонах Азербайджанской ССР и в некоторых 
восточных районах (в отдельных населенных пунктах Апшеронского, 
Шемахинского и Али-Байрамлинского районов). Указанные формы 
настоящего времени широко употреблялись в литературном языке XIV—- 
XV веков в виде -a -f- dyr.

Форма -a durur встречается в памятниках древнетюркской пись­
менности16, в том числе у Махмуда Кашгари17, а в ряде современных
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ВВЕДЕНИЕ, ЛЕКСИКО-ГРАММАТИЧЕСКИЙ ОЧЕРК, ПЕРЕВОД, ГЛОССАРИЙ, 
ГРАММАТИЧЕСКИЙ. УКАЗАТЕЛЬ Э. И. ФАЗЫЛОВА И М. Т. ЗИЯЕВОЙ. 

ИЗД-ВО «ФАН» УЗБЕКСКОЙ ССР, ТАШКЕНТ, 1978, 450 стр.

Новое издание «Китаб_ ат-тухфа аз-за- 
тшйа фи-л-лугат ат-туркийа» (сокращенно 
«Ат-тухфа...») в переводе на русский язык 
Э. И. Фазылова и M. Т. Зияевой — приме­
чательное событие, свидетельствующее о 
растущем интересе советских тюркологов к 
средневековым арабоязычным филологиче­
ским трактатам, посвященным тюркским 
языкам.

Вводная часть к новому изданию вклк> 
чает: очерк истории изучения и публикаций 
памятника; обзор высказываний специали­
стов о месте, времени создания памятника 
и его авторе; описание рукописи; общую ха­
рактеристику содержания; замечания о гра­
фике, орфографии, различных пометах 
и т. д.

Начало изучения «Ат-тухфа...» датирует­
ся временем выхода в свет одной из статен 
М. Ф. Кёпрюлю-заде (1922), в которой 
этот памятник был впервые упомянут1. В 
1942 году Т. Халаши-Кун издал факсимиле 
«Ат-тухфа...», сопроводив его статьей с не- 
•которыми сведениями о рукописи1 2, а в 
1945 году Б. Аталаем была осуществлена 
публикация текста в переводе на турецкий 
:язык (с факсимиле)3. В 1968 году появился

1 См.: M. F. Köprülü-zade. Anatolische
Dichter in der Seldschukenzeit, I. — «Körösi 
Csoma-Archivum», Budapest, 1922, I, 3, 
•стр. 190.

- T. Halasi Кип. La langue des Kiptchaks 
■d'apres un manuscrit arabe d4stanboul. Par- 
tie II: Reproduction phototypique. — «Bib­
liotheca Orientalis Hungarica IV». Budapest, 
1942.

3 «Ettuhfet-üz-zekiyye fil-lûgat-it-türkiyye».
Çeviren Besim Atalay. İstanbul, 1945.

узбекский перевод С. M. Муталлибова4. Не­
сколько позднее M. Т. Зияева, длительное 
время занимавшаяся уточнением перево­
да текста и специально исследовавшая 
тюркские материалы «Ат-тухфа...», защити­
ла кандидатскую диссертацию, обобщив­
шую результаты этих исследований5. В ря­
де работ вопросы, связанные с изучением 
трактата, освещались попутно. Почти все 
они названы в рецензируемой книге, за 
исключением лишь одной из статей Т. Ха- 
лаши-Куна6. Напомним также, что к изда­
нию арабо-кыпчакекого словаря «Bulğat 
al-Mustâq...» приложен небольшой список 
слов с указанием параллелей и соответст­
вий из «Ат-тухфа ..»7. К сожалению, в 
ссылках на статью М. Ф. Кёпрюлю-заде 
1922 года и факсимильное издание «Ат- 
тухфа...» допущены неточности. Кроме то­
го, нам представляется неправомерным за­
мечание относительно нарушений в факси­
миле последовательности текста (стр. 7): 
очевидно, использовался дефектный экземп­
ляр, ибо в нашем экземпляре нарушений,

4 «Атту*фатуз закияту филлугатит тур- 
кия [туркий тил (кипчок тили) *акида 
ноёб ту*фа]». Таржимон ва нашрга тайёр- 
ловчи С. М. Муталлибов. Тошкент, 1968. 
См.: А. Шукюрли. Об узбекском переводе 
«Ат-тухфат-уз-закийя фил-лугат-ит-тур- 
кийя». — «Советская тюркология», 1970, 
№ 1, стр. 100—105.

5 M. Т. Зияева. Исследование памятника 
XIV века «Китаб ат-туцфат уз-закиййа фил- 
лурат-ит-туркиййа» (лексика, морфология, 
словообразование). Автореф. канд. дисс. 
Ташкент, 1972.

6 T. Halasi Кип. Die mameluk-kiptschaki- 
schen Sprachstudien und die Handscbriften 
in Stambul. — «Körösi Csoma-Archivum», 
Budapest, 1940, III, 1, стр. 77—83.

7 См.: A. Zajqczkowski. Vocabulaire arabe- 
kiptchak de l'epoque de l'Etat Mamelouk 
Bulğat al-mustâq fî luğ'at at-turk wa-l-qiF^aq, 
I. Le nom. Warszawa, 1958, стр. 57—63 
(Addenda).
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X. И. СУЮНЧЕВ. КАРАЧАЕВО-БАЛКАРСКИЕ 
И МОНЕОЛЬСКИЕ ЛЕКСИЧЕСКИЕ ПАРАЛЛЕЛИ

ЧЕРКЕССК, КАРАЧАЕВО-ЧЕРКЕССКОЕ ОТДЕЛЕНИЕ 
СТАВРОПОЛЬСКОГО КНИЖНОГО ИЗДАТЕЛЬСТВА, 1977, 174 стр.

Более ста лет изучается проблема родст­
ва тюркских и монгольских языков. Однако 
вопрос о том, является ли это родство гене­
тическим или же носит типологический ха­
рактер, все еще остается спорным. Трудно­
сти в разрешении этой проблемы обусловле­
ны тем, что в хронологическом отношении 
важнейшие элементы этой общности долж­
ны быть отнесены к очень отдаленной эпо­
хе, не оставившей письменных памятников1. 
.Поэтому основные выводы базируются на 
сопоставлении материалов лишь современ­
ных языков.

К сожалению, ученые, занимающиеся 
вопросами родства алтайских языков, до 
сих пор не обращались к материалам кара­
чаево-балкарского языка, а между тем 
привлечение их имеет немаловажное значе­
ние, ибо карачаево-балкарский язык, в от­
личие от тюркских языков Средней Азии и 
Сибири, на протяжении многих веков раз­
вивался в условиях полной изоляции от 
монгольских и почти полной от тюркских 
■языков, что исключает возможность позд­
нейших заимствований.

Поэтому рецензируемая монография 
X. И. Суюнчева, посвященная исследованию 
лексических параллелей в карачаево-бал­
карском и монгольских языках, представ­
ляет несомненный интерес для ученых-алта- 
истов.

Работа состоит из введения, пяти глав, 
заключения и карачаево-балкарско-русско- 
монгольского словаря.

Во введении дан краткий обзор основной 
литературы по проблеме родства алтайских 
языков, проанализированы существующие 
точки зрения по этому вопросу.

В первой главе рассмотрены общие ка­
рачаево-балкарско-монгольские существи­
тельные, составляющие, по мнению автора, 
большинство лексических параллелей в со­
поставляемых языках. В работе X. И. Су­
юнчева они разделены на шестнадцать те­
матических групп (названия частей тела 
человека и животных, продуктов питания, 
растений и т. д.), в каждой из которых су­
ществительные приводятся в алфавитном 
порядке. Вначале дается карачаево-балкар­
ский литературный вариант слова, затем — 
вариант малкарского диалекта карачаево- 
балкарского языка как более близкий фоне­
тически к монгольским вариантам, а в кон­
це следуют ногайский и монгольский вари­
анты. Материалы из других тюркских язы­

1 О. П. С уник, Д. М. Насилов. Предисло­
вие. — «Проблема общности алтайских 
языков». Л., 1974, стр. 3.

ков привлекаются по мере необходимости 
для более наглядной иллюстрации общно­
сти вариантов слова.

Автор при этом не ограничивается про­
стым сопоставлением лексических паралле­
лей, а дает их фонетический и семантиче­
ский анализ. В результате сопоставления с 
монгольскими языками ему удается прояс­
нить семантику целого ряда слов, практиче­
ски непонятных современным носителям 
карачаево-балкарского языка. Например, 
интересна этимология карачаево-балкарско­
го слова amyr, употребляющегося только 
во фразеологизмах amyrym tartmajdy, 
amyrym tutmajdy ‘мне не хочется, у меня 
нет желания, любви к какому-либо делу'; 
ср. монг. amrag ‘любовь’, amraglax ‘любить’, 
‘влюбляться’; бур.-монг. amarag ‘любимый’.

При изучении вопроса о генетическом 
родстве языков особое значение, как изве­
стно, придается названиям частей тела че­
ловека и животных, так как эти слова реже 
заимствуются из одного языка в другой. 
X. И. Суюнчев находит много общих мон­
гольских и карачаево-балкарских вариан­
тов имен существительных этой тематиче­
ской группы, например: кбалк. azau ‘клык’, 
бур.-монг. агаа ‘коренной зуб’, кбалк. 
böskün//böksün, монг. böksi ‘зад’ и т. д.

Сопоставляя во второй главе имена при­
лагательные, автор устанавливает, что об­
щими в карачаево-балкарском и монголь­
ских языках являются в основном слова, 
относящиеся к характеристике человека: 
«храбрый», «красивый», «богатый», «занос­
чивый», «избалованный» и т. д. Затем сле­
дуют прилагательные, обозначающие 
масть животных, цвета спектра, геометри­
ческие понятия (круглый, прямой и т. д.).

Лексические параллели имен прилага­
тельных интересны тем, что в сопоставляе­
мых языках совпадают почти все, даже пе­
реносные значения этих слов. Ср. кбалк. 
qara ‘черный, темный, физический, грубый, 
злой, коварный, зловредный, вороной’, 
монг. хаг, бур.-монг. хага, калм. хаг —- 
в тех же значениях; кбалк. qara is ‘чер­
ная работа, физический труд', бур.-монг. 
хата xudalmeri — то же; кбалк. qara 
ЗЙгек ‘злой умысел, коварство’, бур.-монг. 
хага hanaan — то же; кбалк. qara suu ‘род­
ник, ключ’, бур.-монг. хага uhan ‘чистая во­
да’. По мнению автора, такое сплошное 
совпадение значений говорит о том, что 
qara//xara не заимствовано ни одним из 
языков, так как слова заимствуются преи­
мущественно в каком-то одном значении.

На наш взгляд, особенно ценна в науч­
ном отношении третья глава, посвященная 
анализу личных местоимений, относящихся
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опыта Мухтара Ауэзова выходит далеко за 
пределы казахской литературы.

В монографии раскрываются особенно­
сти присущего роману-эпопее «Путь Абая» 
социального историзма. Изображение жиз­
ни и быта народа, внутреннего мира своих 
героев Мухтар Ауэзов органически связы­
вает с поступательным развитием истории, 
обострением социальных противоречий, за­
рождением прогрессивных тенденций, мно­
гие из которых не утратили актуальности 
по сей день. Й в этом свете вывод автора 
исследования о том, что Мухтар Ауэзов, 
художественно изображая эпоху Абая, в 
некоторых отношениях (описание патриар­

хально-феодального гнета, межродовой 
розни и т. д.) сумел предвосхитить многие 
положения исследований современных исто­
риков, глубоко проникнуть в суть истори­
ческих явлений и процессов — нам пред­
ставляется совершенно обоснованным и 
справедливым.

Монография Л. М. Ауэзовой наглядно 
свидетельствует о плодотворности сочета­
ния исторического и литературоведческого 
подхода к явлениям современной историче­
ской художественной литературы.

i)� �)� ��R@���

А. С. САФАЕВ. СЕМАНТИКО-СИНТАКСИЧЕСКОЕ ЧЛЕНЕНИЕ 
ПРЕДЛОЖЕНИЯ В УЗБЕКСКОМ ЯЗЫКЕ

ИЗД-ВО «ФАН» УЗБЕКСКОЙ ССР, ТАШКЕНТ, 1977, 142 стр.

В отличие от формально-грамматического 
анализа структуры предложения в рецен­
зируемой монографии рассматривается се­
мантико-синтаксическое его членение с 
точки зрения функционального синтаксиса.

Книга включает введение и пять глав. 
Главная концепция автора особенно полно 
изложена в первой главе, где говорится о 
синтаксической конструкции, выступающей 
в качестве основной структурной единицы 
при семантико-синтаксическом членении 
предложения. Синтаксическая конструкция 
содержит два компонента: поясняющий н 
поясняемый. Оба они не стабильны как по 
своей структуре, так и по семантическому 
наполнению слова и словосочетания. Наибо­
лее типичными и распространенными явля­
ются синтаксические конструкции, состоя­
щие из сочетания двух знаменательных 
слов, часто лексико-грамматически связан­
ных.

В роли синтаксической конструкции мо­
жет выступать и отдельное слово, функцио­
нирующее как синтаксема и способное вы­
ражать своей структурой логико-граммати­
ческие отношения; например, отношение 
субъекта и его действия (keldim ‘я при­
шел’), отношение субъекта и его номина­
тивно-предикативной оценки (mexanizator 
man ‘я механизатор’), отношение субъекта 
и объекта принадлежности (kitobim ‘моя 
книга’, kelganim ‘мое прибытие’) и т. и,-

В зависимости от количества знамена­
тельных слов, составляющих синтаксиче­
ские конструкции, последние могут быть

классифицированы как одночленные (одно­
словные), двучленные и многочленные. Кро­
ме того, автором дана также классифика­
ция самостоятельных и несамостоятельных 
синтаксических конструкций, по функции 
компонентов, по способу их синтаксической 
связи и по трансформационным вариантам.

Установление и членение синтаксической 
конструкции начинается с предложения. 
Само предложение как семантико-синтак­
сическую структурную единицу А. С. Са- 
фаев считает синтаксической конструкцией 
и делит его первоначально на два компо­
нента: поясняющий и поясняемый. Затем 
один из выделенных компонентов рассмат­
ривается как синтаксическая конструкция и 
вновь членится на поясняющий и поясняе­
мый компоненты. Последние также подвер­
гаются дальнейшему членению, и так до тех 
пор, пока семантико-синтаксическое строе­
ние компонента не утрачивает логико­
грамматических связей.

Автор сопоставляет и иллюстрирует чле­
нение одного и того же предложения на 
формально-грамматические и семантико- 
синтаксические элементы. С этой целью он 
приводит следующий пример из русского 
языка: «Мы увидели большой старый дере­
вянный дом». При формально-грамматиче­
ском членении устанавливаются следую­
щие сочетания членов предложения: 1) «Мы 
увидели»; 2) «увидели дом»; 3) «большой 
дом»; 4) «старый дом»; 5) «деревянный 
дом».
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Ф. Р. Зейналов

«TURCICA. REVUE D’ETUDES TURQUES», T. IX/2—X, 
PARIS—STRASBOURG, 1978

Вышел в свет объединенный 
IX/2—X том международного тюр­
кологического ежегодника «Turci­
ca». Сборник открывается некроло­
гом Александра Поповича, посвя­
щенным памяти югославского ори­
енталиста Хасана Калеши (1922— 
1976). Хасан Калеши, автор много­

численных работ по проблемам 
лингвистики балканских языков, ис­
тории и истории культуры народов 
Югославии, а также ряда переводов 
произведений с арабского и турец­
кого, внес весомый вклад в разви­
тие востоковедческих исследований 
в Югославии.
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дау «Библиография работ по тюрко­
логии, опубликованных в Израиле», 
заметка Масами Хамада «Библио­
графия работ по тюркологии япон­
ских авторов» и обзор M. X. Сванид­
зе «К вопросу об исследованиях по 
истории Турции и Грузии».

Выпуск заключают рецензии: �&�  
|��LN�  на работу — J. Bastuji. Les 
relations spatiales en turc contempo- 
rain, etude semantique, Paris, Klin- 
cksieck, 1976; �O@QR8�� ��R�(��N�  
на работу — G. Kara—P. Zieme. 
Fragmente tantrischer Werke in 
uigurischer Ubersetzung, Berliner 
Turfantexte VII, Akademie Verlag, 
Berlin, 1976; @��� O@ на — К. Röhr- 
born. Uigurisches Worterbuch, Spra- 
chmaterial der vorislamischen türki- 
schen Texte aus Zentralasien, Liefe- 
rung 1, a-agrig, Wiesbaden, 1977; 
})'s)� �&  на исследование — J. Cui- 
senier. Economie et parente. Leurs 
affinites de structure dans le domaine 
turc et dans le domaine arabe, Paris— 
La Haye, 1975; @���O@ на сборник — 
«Quatrieme congres international 
d'art turc». Üniversite de Provence. 
Etudeshistoriques,3, 1976; ~)�����N�)  
исследование—M.Centlivres-Demont. 
Popular art in Afghanistan: paintings 
on trucks, mosques and tea-houses, 
Graz, 1976; �)� �P/�(#�  на книгу — 
P. Boratav. Contes de Turquie, Paris, 
1977; •)� ��/�(S  на сборник — 
I. Başgöz, A. Tietze, Bilmece: a cor­
pus of Turkish riddles, Berkeley-Los 
Angeles—London, 1973; @@�O@ на ис­
следование — М. And. La peinture 
miniature turque. La period ottoma- 
ne, Ankara, 1976; @@� O@ на перевод 
романа — S. Ali. Youssouf le Taci- 
turne, Paris, 1977; s)� €)� |�������  
на исследование —- H. Özdemir. Die 
altosmanischen Chroniken als Quelle 
zur türkischen Volkshunde, Freiburg/ 
Breisgau, 1975; s)� ��8�&�@(  и 
Я. |@(��U�N& на — Р. Schreiner. Die 
byzantinischen Kleinchroniken. 1. Те- 
il: Einleitung und Texte, Vienne, 
1975. 2. Teil: Historischer Kommen- 
tar, Vienne, 1977; Я. |@(��U�N& на — 
D. Bojanic. Fragment! Zbirnog Vi- 
dinskog sanğaka iz 1466 godine; 
Fragmenti opsirnog popisa Vidinskog

sanğaka iz 1478—81 god. «Mesovita 
grağa», t. II, Belgrade, 1973; Idem, 
Vidin i vidinskijat sandzak prez 15— 
16 vek, Sofia, 1975; M. Berindei, 
M. Kalus-Martin, G. Veinstein. Actes 
de Murad III sur la region de Vidin 
et remarques sur les «qanun» otto­
mans. «Südost-Forschungen», t. 
XXXV, Muhich, 1976; @��� O@ на мо­
нографию — J. Е. Woods. The Aqquy- 
unlu: clan, confederation, empire. A 
study in 15th/9th century turko-irani- 
an politics, Minneapolis—Chicago, 
1976; @���O@ на статьи — В. A. Cvet­
kova. Vie economique de villes et 
ports balkaniques aux XVе et XVIе 
siecles, «Revue des etudes islamiqu- 
es», t. XXXVII1/2, Paris, 1970; idem. 
Actes concernant la vie economique 
de villes et ports balkaniques aux 
XVе et XVIе siecles dans revue citee, 
t. XL/2, 1972; t. XLIII/1, 1975; его 
O@ на —. R. Humbsch. Beitrâge zur 
Geschichte des osmanischen Agyptens 
nach arabischen Sultans — und Stat- 
thalterurkunden des Sinaiklosters, 
Islamische Untersuchungen, t. 
XXXIX, Freiburg im Breisgau, 1976; 
@���O@ на книгу — К. Kreiser. Edirne 
im 17. Jahrhundert nach Evliya Çe­
lebi. Ein Beitrag zur Kenntnis der 
osmanischen Stadt, Islamische Un­
tersuchungen, t. XXXIII, Freiburg im 
Breisgau, 1975; @���O@ на исследова- 
ван“пе — Н. J. Kornrumpf. Die Ter- 
ritorialverwaltung im östlichen Teil 
der europâischen Türkei vom Erlass 
der Vilayetsordnung (1864) bis zum 
Berliner Kongress (1878) nach amt- 
lichen osmanischen Veröffentlichun- 
gen, Islamkundliche Untersuchungen, 
t. XL, Freiburg im Breisgau, 1976; 
~)� �(8�N�  на монографию — Ç. Or- 
honlu. Osmanlı imparatorluğunun gü­
ney siyaseti. Habeş Eyaleti, İstanbul, 
1974; �)� |@NN�N�8@N��N� — J. Matuz. 
Krimtatarische Urkunden im Rei- 
chsarchir zu Kopenhagen—Mit his- 
torisch-diplomatischen und sprach- 
lischen Untersuchen, Freiburg, Is­
lamkundliche Untersuchungen, Band 
37, 1976; �)� �%LN�  на — «Türk-Ma- 
car kültür münasebetleri ışığı altın­
da», II. Râköczi Ferenc ve Macar 
mültecileri sempozyumu, İstanbul,
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1976; Җ.-Л. Бакэ-Граммона на — 
W. Miiller-Wiener. Bildlexikon zur 
Topographie Istanbuls. Byzantion— 
Konstantinopolis—Istanbul bis zum 
Beginn des 17. Jahrhunderts, Tübin­
gen, 1977; его же на — (H. G. Yur­
tlaydın), Nasühü’s — İlâhi: (Mat-
rakçi), Beyân-i menâzil-i sefer-i ‘Ira- 
keyn-i Sultan Süleyman Hân, Anka­
ra, 1976; его же на — I. Soysal, 
M. Eren. Türk incelemeleri yapan Ku­

ruluşlar (kılavuz), Ankara, 1977; 
П. Дюмона на книгу — G. Renda. 
Batılılaşma döneminde türk resim sa­
natı 1700—1850, Ankara, 1977; его же 
на — J. Thobie. Interet et imperialis- 
me français dans l’Empire ottoman 
(1895—1914), Paris, 1977, его же 
на — I. Tekeli. S. ilkin, 1929 dünya 
buhraninda Türkiyenin iktisadi poli­
tika arayışları, Ankara, 1977.

И. E. Петросян

€ «Советская тюркология», № €
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О. Бётлингка, В. В. Радлова, Л. Н. Хари­
тонова на происхождение долгих гласных в 
тюркских языках. Уточнив данные Л. Н. Ха­
ритонова о количестве основ с долгими 
гласными в корневом слоге и подтвердив 
его вывод об отсутствии первичных долгих 
в якутском языке, Е. И. Убрятова отмети­
ла правомерность предположения Л. Н. Ха­
ритонова об образовании долгих гласных 
на якутской почве.

В докладе И. А. Оглоблина (Барнауль­
ский пединститут) «Сингармонизм как фо­
нологическая проблема» рассматривался 
один из важнейших вопросов звукового 
строя тюркских языков. Докладчик интер­
претировал сингармонизм как суперсег­
ментное явление, выполняющее в языке и 
коммуникативную, и делимитативную функ­
ции. Вместе с тем он выступил против об­
щепринятой концепции двухсистемности 
тюркского вокализма, доказывая на ма­
териале хакасского языка, что признаки ря­
да, подъема и огубленности фонологически 
существенны не только для гласных пер­
вых, но и для гласных непервых слогов.

Г. Г. Фисакова (Кемеровский универси­
тет) в докладе «Основные особенности кон­
сонантизма бачатско-телеутского языка» 
остановилась на характерных особенностях 
согласных языка бачатских телеутов, ка­
сающихся как состава согласных фонем, 
так и их своеобразия, проявляющегося, на­
пример, в различении шумных согласных 
по звонкости—глухости в зависимости от 
комбинаторно-позиционных условий (в ин­
тервокальном положении). Фонетика бачат­
ско-телеутского языка отличается от алтай­
ского и других тюркских языков Сибири 
проявлением ассимиляции согласных, яв­
лением метатезы, выпадением согласных и 
стяжением комплексов.

Доклад В. А. Исакова (Барнаульский 
пединститут) «Система гласных алтайско­
го, русского и английского языков в связи 
с методикой преподавания» был посвящен 
педагогической фонологии, в основу кото­
рой положен принцип педагогической целе­
сообразности избранной формы изложения 
при фонологическом анализе. Полученные 
результаты фонологического сопоставле­
ния разносистемных языков важны для 
выявления причин и предупреждения появ­
ления характерных произносительных оши­
бок у студентов алтайской национальности, 
обучающихся английскому языку на специ­
альном факультете.

В докладе В. М. Наделяева (ИИФФ СО 
АН СССР) «К типологии артикуляционных 
баз» рассматривался вопрос об артикуля­
ционной базе как одном из возможных ис­
торических источников выявления этногене- 
тических процессов. При этом артикуляци­
онная база понимается докладчиком не 
как совокупность артикуляционных настро­
ек, а как их исторически обусловленная си­
стема, свойственная этносу, а через этнос —■

и языку. В докладе был дан перечень 
компонентов артикуляционных баз и сдела­
ны некоторые типологические обобщения 
относительно этих баз в языках и диалек­
тах Сибири.

Обобщения и выводы докладчика были 
основаны на большом экспериментально­
фонетическом материале, собранном, обра­
ботанном и проанализированном сотрудни­
ками и аспирантами Лаборатории экспери­
ментальной фонетики Института истории, 
филологии и философии Сибирского отде­
ления Академии наук СССР, много лет ра­
ботающими над коллективной темой 
«Фронтальное исследование звуковых си­
стем языков аборигенов Сибири и сопре­
дельных регионов». Фрагментами этого кол­
лективного исследования и были остальные 
пять докладов, прочитанных на заседании 
секции.

И. Я. Селютина (ИИФФ СО АН СССР) 
в докладе «Ртовые согласные четвертой ар­
тикуляции в языке кумандинцев» на основе 
дистрибутивного и морфологического ана- 
лиза кумандинских словоформ и словосоче­
таний выделила три ртовые согласные фо­
немы четвертой артикуляции, системные от­
ношения между которыми были установле­
ны в результате анализа экспериментальных 
дентопалатографических, рентгенографиче­
ских и пневмоосциллографических данных 
по качественным и количественным харак­
теристикам реализаций этих фонем. Фоне­
ма [к] определялась ею как шумная крат­
кая, в отличие от шумной долгой фонемы 
[/с:]; фонема [у] квалифицировалась как 
сонорная долготнонейтральная.

В. Н. Кокорин (ИИФФ СО АН СССР) в 
докладе «Состав гласных в языке чалкан- 
цев» на основе морфологического и дистри­
бутивного анализа с привлечением аудитив- 
ных данных выделил в звуковой системе 
языка чалканцев (народности, населяющей 
северные районы Горного Алтая) пятнад­
цать гласных фонем: [а], [а:], [ч>], [ш],
[Э], М ,  [О], [о:], [е], [в:], [»], [ 0 ] ,  
[0: ] ,  [у], [у:]. Как и в большинстве тюрк­
ских языков, гласные языка чалканцев де­
лятся на группу твердорядных (8 фонем) и 
мягкорядных (7 фонем) с последующим 
подразделением на гласные широкой и уз­
кой настроек, огубленные и неогубленные. 
Количественно гласные различаются между 
собой по длительности.

Я. А. Мандрова (ИИФФ СО АН СССР) 
в докладе «Реестр согласных фонем в язы­
ке чалканцев» дополнила описание звуко­
вого состава языка чалканцев, данное в 
прошлом столетии В. В. Радловым, сведе­
ниями о современном составе согласных 
звуков, сделав попытку системного их опи­
сания. Проведенные анализы — морфологи­
ческий и дистрибутивный с использованием 
квазиомонимов — позволили установить 
предварительно, до экспериментального ис­
следования, в языке чалканцев девятнад­
цать согласных фонем с подразделением
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что наш ло отраж ение в совпадении спектров  
гласны х [ g ] ,  [i], [о ] ,  [а ] с однотипны м и  
гласными татарского языка.

Н . Н . Д ь я ч к о в с к и й  (Я кутск) в д о к л а д е  
«О расш ирении дистрибуции согласны х в 
якутском языке под иноязычны м влиянием»  
отметил, что якутский язы к в своем  истори­
ческом развитии испы тал сильное влияние  
языков иной типологии (м онгольских, т ун ­
гусо-м аньчж урских, р усск о го ). В области  
консонантизма это  явление проявилось в 
значительном изм енении состава  ф онем  в 
сравнении с другим и тюркскими язы ками, 
что, естественно, вы звало см ещ ение и пере­
распределение их ф онологических функций, 
а такж е активизацию  сущ ествовавш их р а ­
нее согласны х в новы х или сл абы х д л я  них 
позициях.

Результатам  рентгенограф ического а н а ­
лиза долганских долги х твердорядны х гл ас­
ных было посвящ ено сообщ ен и е T. fyl. К о -  
ш е ве р о в о й  (Т ом ск) «Д ол ган ск и е  долги е  
твердорядны е гласны е по данны м  рентгено­
графирования». Т щ ательное скруп улезное  
исследование настроек долган ск их гласны х  
позволило докладчик у прийти к вы воду, что 
так назы ваем ы е задн ер ядн ы е гласные, свой ­
ственные други м  тюркским язы кам, в д о л ­
ганском язы ке сущ ественно продвинуты  
вперед и, следовател ьно, определяю тся как  
центральнозаднерядны е.

О живленны й обм ен мнениями вы звал д о ­
клад А . Д ж у н и с б е к о в а  (А лм а-А та) «С остав  
гласных ф онем  в к азахск ом  язы ке», в к о т о ­
ром докладчик п р едл ож и л  уточнить коли­
чество и йкустико-артикуляторны е х а р а к ­
теристики традиц ион но вы деляем ы х для  
казахского вокализм а девя ти  фонем м он оф ­
тонгов. О сциллограф ическип, рентгеногра­
фический и спектрографический анализ, а 
такж е исследован ия по восприятию  п о зв о ­
лили автору вы делить шесть гласны х м о ­
нофтонгов: [а ] , [ а ] ,  [у ] ,  [İ], [и ] ,  [й ] . Так  
назы ваем ы е ш ирокие гласны е м онофтонги  
[ e ] ,  [о ] ,  [б ] представляю т собой  ф онети че­
ски слож ны е звуки, первый ком понент к о­
торы х —  сонант [j] или [w ] ,  а второй —  
м онофтонги верхнего п одъ ем а [ i ] , [ u ] , [й] 
(в транскрипции [j ij ,  [w ıı] , [w ü ] ) .

Т. Т а лш го в  (А лм а-А та) в д о к л а д е  «К  воп ­
р о су  о возм ож н ой  интерпретации к ач ествен­
ной модиф икации узк их гласны х а у сл а у та  в 
тюркских язы ках», раскры вая причину п р о­
исхож ден и я  явления расш ирения аусл аут-  
ных узких гласны х, вы сказал п р ед п о л о ж е ­
ние, что нейтрализация ф онологических  
корреляций узк их гласны х по признакам  р я ­
д а  н подъ ем а связана с репласацией д р е в ­
нетю ркского ударени я. В следств ие и зм ен е­
ния в перераспределении силы и др уги х  
ком понентов словесного удар ен и я  могли  
обр азов ать ся  не только м н ож еств о  слов с 
дабиальнотдисгарм онической ф орм ой типа  
уйг. б о р а  и т улка, но  и соответствую щ ие  
огласовки формы  исходн ого  п а д е ж а  как в 
уй гуро-огузски х диалектах , так и в др уги х  
древнетю ркскнх язы ках П ов ол ж ья  и С и­
бири.

Д о к л а д  Ш . Ч. Сата (Кы зы л) был посвя­
щ ен «Ф онетическим особен ностям  тере- 
хольского говор а тувинского язы ка». Такие  
ф онетические характеристики говор а, как  
отсутстви е ф арингализованны х гласны х, со ­
ответствие кратких гласны х долгим  глас­
ным ли тературн ого  язы ка, наличие н азал и ­
зованны х гласны х на м есте чисты х в ли те­
ратур ном  язы ке, употр еблени е в интерво­
кальной позиции глухи х [ - Т - ] ,  [ - С - ] ,  [ - Ш - ] ,  
[ -Х - ]  и д р у ги е  особен ности  позволили ав то ­
р у  определить терехольекий говор как п е­
реходны й по отнош ению  к северо-восточны м  
и ю го-восточны м  ди алек там  тувинского  
языка.

К . А . Б и ч е л д е й  (Кы зы л) в д о к л а д е  « Н а ­
зали зован ны е гласны е соврем ен ного тувин­
ского язы ка» рассм отрел  д в а  вида н азал и ­
зации: обусловлен н ую  и необусловлен н ую . 
В отличие от обусловлен ной  полной или ч а­
стичной назализации , вы званной влиянием  
со сед н и х  сонорны х носовы х согласны х и 
являю щ ейся оттенковы м признаком  крат­
ких, дол ги х  и ф арингализованны х гласны х, 
в соврем енном  тувинском язы ке им ею тся  
так ж е необусловлен ны е д ол ги е  н а за л и зо ­
ванны е гласны е, п р ои схож ден и е  которы х  
связано исторически с вы падением  интер­
вокальны х носовы х сонорны х в п р оцессе о б ­
разования вторичны х долгот . Н ео б у с л о в ­
ленная н азал и зац и я  охваты вает всю гр уп ­
пу долги х гласны х и является их д и ф ф ер ен ­
циальным признаком , что п озвол яет  вы де­
лить в соврем енном  тувинском  язы ке не 
24, а 32 гласны е фонемы.

С. Ф. С е гл е н м е й  (Н овоси бирск) в с о о б ­
щ ении «Т увинские среднеязы чны е со гл а с­
ные» инф орм ировала участников к он ф е­
ренции о проведенн ом  ею анал изе и с д е ­
ланны х обобщ аю щ и х вы водах по артикуля­
ционны м настройкам  реализации всех с р е д ­
неязы чны х ф онем  в тувинском язы ке, про­
иллю стрировав сообщ ени е расш иф рован­
ными рентгенограм м ам и этих звуков.

М . Б . М а р т а н -о о л  (М осква) в сообщ ении  
«Я вление аспирации в ди ал ек тах  тувин­
ского язы ка в ареальном  освещ ении» п о д ­
черкнула н еобходи м ость  проведения ар е­
альных р а зр а б о т о к  аспирации одн ого  из 
важ нейш их ф онетических признаков, по ко­
торым классиф ицирую тся территориальны е  
диалекты  тувинского язы ка. А реальны е р а з ­
работки позволяю т установить характер  
протяж енн ости  изоглоссы  «аспирация», ис­
точник радиации ее, а т а к ж е зоны  з а т у х а ­
ния на тех или иных территориях и ссл ед у е­
м ого региона.

Д . Ф. П ат а ча ко ва  (А бак ан ) в д о к л а д е  
«Ч ередован и е и звуковы е соответствия в 
кон сон антизм е хак асск ого  язы ка» р ассм от­
рела д в а  ви да  звуковы х изм енений в п о д ­
систем е хакасских согласны х. Д ок ладчи к  к 
ж и в ом у, продуктивном у, р егуляр ном у п р о ­
ц ессу  п ер ех о д а  одних согласны х в други е, 
н азы ваем ом у ею «чередованием », относит  
в хакасском  язы ке п ер еход  конечны х глухи х  
согл асн ы х в соответствую щ ие звонкие. 
В торой  тип сопоставляем ы х согласны х по  
ха р а к тер у  проявления хар ак тер и зуется  п о­
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НАУЧНАЯ ЖИЗНЬ

А . В . К а б а н о в  (А бакан) в д о к л а д е  «М е­
сто словесного  удар ен и я  в соврем енном  
хакасском  язы ке» опр еделил  влияние л и ­
нейного увеличения слова на м есто у д а р е ­
ния. П риняв за  пок азатель удар н ости  или 
б езуд ар н ости  длительность гл асного звука, 
автор приш ел к следую щ им  вы водам : 1 ) по 
мере линейного увеличения д в у сл о ж н о й  о с ­
новы с краткими гласны ми уд а р ен и е  не пе­
реносится  на какой-либо из п оследую щ их  
слогов, а ф иксируется на гласном  аф ф икса  
м н ож ествен н ого  числа; 2 ) по м ере линей­
ного увеличения д в у сл о ж н о й  основы  с д о л ­
гим гласны м последний сохр ан я ет  свою  
долготу . С наращ ением  к такой основе аф ­
фикса м н ож ественн ого числа длительность  
гласного этого  аф ф икса п р и бл и ж ается  к 
длительности дол гого  гласного основы  или 
д а ж е  превы ш ает ее, что свидетельствует  о 
появлении второго ударен и я . В четы рех- и 
п я ти слож н ы х сл ов ах  осн ов н ое  у дар ен и е  
п ереходи т  на гласный аф ф икса м н ож еств ен ­
ного числа.

И . Е . А л е к с е е в  (Я кутск) в д о к л а д е  «И н ­
тонация якутских вопросительны х п р ед л о ­
ж ений» сообщ и л о части пр оведенн ого  им 
больш ого эксперим ентально-ф онетического  
исследован ия ритм ом елодики якутского  
п р едл ож ен и я  и выявлении обобщ ен ны х ти ­
пов м елодем  интеррогативов.

Вы ступивш ий на заклю чительном  з а с е ­
дан и и  академ ик  А . П . О к л а д н и к о в  (Н о в о ­
сибирск) ук а за л  на важ ность проведения  
эксперим ентально-ф онетических и с с л ед о в а ­
ний, результаты  которы х в совокупности с 
данны м и истории, археологии и этнограф ии  
проливаю т свет на слож н ы е этногенетиче- 
ские процессы . А. П . О кладников п одвел  
итоги работы  конф еренции и вы разил п о ж е ­
лание, чтобы  п одобн ы е конф еренции стали  
регулярны ми.

К онф еренция констатировала, что по эк с ­
периментальны м исследованиям  звуковы х  
систем  язы ков и диалектов  Сибири п р о д е ­
лана больш ая работа . В Л Э Ф И  И И Ф Ф  СО  
А Н  С С С Р и в др уги х  ф онетических л а б о р а ­
тор и ях С ибири обсл едовал и сь  различны е  
аспекты  звуковы х систем  язы ков: тоф ско- 
го, тувинского, хак асского, алтайского, 
кум андинского, чалканского, ш орского, те- 
леутского, долган ск ого, якутского, чулы м ­
ско-тю ркского; бурятского, монгольского;
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эвенкийского; энецкого, ненецкого, нгана­
санского, селькупского; ханты йского, ман­
сийского; кетского (всего  21  язы к и д и а ­
л ек т).

Бы ло отм ечено т а к ж е, что пока ещ е не  
проводится  н еобход и м ого  эксперим енталь­
но-ф онетического исследования звуковы х  
систем по следую щ и м  язы кам и диалектам  
Д ал ь н его  В осток а: чукотском у, корякско­
му, ю кагирском у, ительм енском у, нивхско­
му, нанайском у, удэгей ск ом у, у л ь ч ск о м у ,. 
орочско.му, орокском у, негидальском у, эв ен ­
ском у.

К онф еренци я постановила:
1. Считать целесообр азны м  регулярно —  

один раз в три-четы ре года  проводить кон ­
ф еренции, посвящ енны е изучению  звуковы х  
систем язы ков аборигенов С ибири и сопре­
дельны х регионов. П оручить организаци ю , 
следую щ ей, второй, конф еренции Л а б о р а т о ­
рии эксперим ентально-ф онетических иссле­
дований И И Ф Ф  СО А Н  СС С Р.

2. П оручить Л Э Ф И  И И Ф Ф  СО А Н  и 
Л Э Л И  Н И И Я Л И  ЯФ  СО  А Н  принять о р ­
ганизационны е меры по охвату  экспери­
м ентально-ф онетическим  исследован ием  
язы ков абори генов  Д альнего  В осток а.

3. П росить Р И С О  СО А Н  С С С Р вклю ­
чить в план редподготовки 1980 го д а  по  
издательству  «Н аука» материалы  I В сесо ю з­
ной конф еренции «И сследован ия  звуковы х  
систем  язы ков Сибири и сопредельны х р е ­
гионов».

4. Считать цел есообр азн ой  предваритель­
ную  публикацию  м атериалов очередной, 
второй, конф еренции в виде кратких с о о б ­
щ ений с тем, чтобы  осн овн ое время на з а ­
седан и ях посвятить о б су ж д ен и ю  напечатан­
ных м атериалов.

5. К онф еренция о бр ащ ает  внимание на 
сущ ественны е недостатки  в эксперим енталь­
ном обор удов ан и и  Л Э Ф И , не соответствую ­
щ ем ста ту су  ведущ ей  ф онетической л а б о ­
ратории С ибири, и поручает О ргкомитету  
конф еренции просить П резиди ум  СО АН 
С С С Р о техническом  оснащ ения Л а б о р а т о ­
рии эксперим ентально-ф онетических иссле­
довани й  И И Ф Ф  СО А Н  СС СР.

я. я. с.
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листически отобрази вш ем  соврем енную  п о э ­
ту действительность В осточ н ого  Т уркестана.

Во второй половине X V III века, п осле з а ­
воевания в 1759 г о д у  В осточ ного Т ур к еста­
на цинской династией, по всем у краю  п р о ­
катилась волна н ац и он ал ьн о-освободи тел ь­
ного движ ения против м ан ьч ж ур о-ки тай­
ских захватчиков. Т ем а патриотизм а и 
борьбы  за  независим ость приобрела д о м и ­
нирую щ ее значение в ли тературе той поры. 
Т ворчеству поэтов X V III века Зелили , Ар- 
ши, Н обити, Ф утухи , М у х а м м ед  С ады ка  
Каш гари посвящ ался д о к л а д  �"� �%99�0�%�  
&� (А л м а-А та), в котором  анализировались  
идейно-политическое с о дер ж а н и е  п р ои зв е­
дений эти х  авторов и эволю ция их м и ровоз­
зрения.

�"� �+�9�9%&  (Т аш кент) в связи  с о б н а ­
руж енны м  им больш им сборником  п оэти ­
ческих произведений «К уллияти Гариби» го ­
ворил о его авторе Х уш хале Гариби как о 
новом имени в уйгурской литературе. Э тот  
поэт, родивш ийся в начале X IX  века в го ­
р оде К аш гаре, со зд а л  в 1848 году  сборник  
стихов, содер ж ащ и й  271 газель, 53 маснави, 
37  рубаи и некоторы е други е лирические  
стихотворения. Л и тер атур ов едам  ещ е п р ед ­
стоит изучить ж изнь и творчество этого  
поэта.

С идей н о-худож ествен н ы м  анализом  п о э­
мы Хиркатн « М у х аббатн ам е ве М ехнеткам »  
(X V II век) вы ступил �"� �����&  (Т аш кент).

�"� �9��&�  (А лм а-А та) в д о к л а д е  «Ф ольк­
лорны е традиции в уйгурской классической  
ли тературе» подчеркнула постоянную  в за и ­
м освязь и взаим овлияние письменной ли те­
ратуры  и ф ольклора у  уйгуров, впрочем, 
так ж е  как и у  всех други х народов . Э тот  
ф акт в аж ен  для фольклористики п р еж д е  
всего тем , что ранние литературны е пам ят­
ники м огут пролить определенны й свет и на 
историю  фольклора. П о мнению д ок л адч и ­
ка, главная идея « К у та д гу  билиг» —  д и ­
дактическая, и она в осходи т  к сказкам . С ле­
довательно, письменная ли тература в ос­
приняла от н ар одн ого  творчества не только  
м етод изобр аж ен и я  реально сущ еств ую щ е­
го, но и, что не м енее важ н о, ж ел аем ого , то 
есть ун аследовала сам принцип создан и я  
и деализированного п ол ож и тельного героя. 
«Х нбатул-хакаик» А хм еда  Ю гнаки, «С к а­
зание» Р а б гу зи , «О гузнам е»  и др уги е  про­
изведения литературы  с о д е р ж а т  м н ож ество  
пословиц, притч, леген д и преданий , за и м ­
ствованны х из ф ольклора. Э тот  свой тезис  
докладчик проиллю стрировала конкретны ­
ми примерами.

В середине XX века дем ократическая ли­
тер атур а В осточного Т уркестана, развивая  
традиции классической литературы , п о д н я ­
лась на качественно новую  ступень. Тема  
освободительной борьбы  стала в ней гл а­
венствую щ ей. О становивш ись на творчестве  
известного уйгурского прозаика З у н у н а  К а- 
ды ри, �"� �%:?(����&  (Т аш кент) пок азал  
в своем  до к л а д е  его  вклад в развитие со в ­
ременной реалистической литературы  В о ­
сточного Т уркестана.

Г арм оническом у еди нству национального  
и интернационального в творчестве р я да  
видны х представителей  реалистической л и ­
тературы  В осточного Т уркестана был п о ­
свящ ен д о к л а д  �"� ���?��  (Т аш кент), о с о ­
бенно п одр обн о  говоривш его о  п р о и зв ед е­
ниях одн ого  из основопол ож н ик ов сов р е­
менной литературы  В осточного Т урк естана, 
поэта-револю ци онера Л утф улл ы  М уталлипа.

У йгурская советская ли тература, п р ед ­
ставленная всеми ж анр ам и словесного  и с ­
кусства, в настоящ ее время зан яла свое д о ­
стойное м есто в р я ду  национальны х ли те­
ратур наш ей страны. П рои зведен и я  X. А б ­
дулли на, 3 . С ам ади , Д ж . Б усакова, Т. Т ох-  
там ова и др у ги х  уйгурских писателей  стал и  
достоя н и ем  советского читателя.

И стори я становления и развития ли тера­
туры  советск ого п ери ода исследован а н аи ­
бол ее обстоятельно. О днако отдельны е н а­
учно-теоретические вопросы  уйгурской с о ­
ветской литературы  ещ е не получили д о л ж ­
ной р азработк и  и обобщ ен ия  в т р удах  у ч е­
ных.

�"� �(�0��$*�6%&  (А лм а-А та) в д о к л а д е  
«Р оль русской литературы  в развитии н о ­
вых традиций в уйгурской советской п о э­
зии» остановился на м алои сследованной  
проблем е о традиц иях и н оваторстве, а так­
ж е  на влиянии, оказы ваем ом  на уйгурскую - 
л и тер атур у развиты ми национальны ми л и ­
тер атур ам и, в первую  оч ер едь великой р у с ­
ской ли тературой . Д ок ладчи к  отм етил б л а ­
готворн ое влияние традиций поэзии В . М а я ­
ковского.

В д о к л а д е  П . ��(�.%&%7  (А лм а-А та) бы ­
ло п ок азан о расш ирение тематики у й гур ­
ской советской литературы  и прослеж ены  
ее связи  со среднеазиатским и ли тер ату­
рами.

Н а конф еренции впервы е были о б с у ж д е ­
ны вопросы  уйгурского м узы кального и  
театрального искусства. �"� a�<�*%&  (Т аш ­
кент) в своем  д о к л а д е  осветил проблем ы  
изучения уйгурских «Д в ен адц ати  м ук ам ов». 
В настоящ ее время этот  уникальный м у зы ­
кальный пам ятник зап и сан  на м агн итоф он­
ную  ленту. Н ам ечается  его науч ное и ссл е­
довани е.

Т. �9�(����&�  (А лм а-А та) в своем  д о к ­
л а д е  говорила о связи  нар одн ого  м узы каль­
ного искусства и м укам ов.

В д о к л а д е  �"� ����6%7  «П р оф есси он ал ь­
ное м узы кальное искусство советск их у й ­
гуров» был освещ ен процесс за р о ж д ен и я  к  
развития проф ессионального уйгурского м у­
зы кального искусства, связанны й с именем  
к ом пози тора, л аур еата  Г осударствен ной  
премии С С С Р К. К уж ам ья р ов а , творчество  
которого слож и лось на основе сочетания  
национального ф ольклора и богатей ш его  
опы та русской и казахск ой  пр оф есси ональ­
ной музы ки. М узы ка этого  вы даю щ егося  
ком позитора, пронизанная герои ко-патри о­
тической тем атикой, посвящ ена истории: 
н ар ода  и его борь бе за  независим ость.

Б л агодар я  творческим поискам уйгурских  
ком позиторов в м н огонациональном  сов ет ­
ском м узы кальном  искусстве р азви вается  
сам остоятел ьная ветвь уйгурской музы ки.
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НАЗАКЕТ ГАСАН КЫЗЫ АГАЗАДЕj

10 апреля 1979 года скоропостижно скон­
чалась заведующая кафедрой иностранных 
языков Академии наук Азербайджанской 

‘ССР, доктор филологических наук, профес­
сор Назакет Гасан кызы Агазаде.

Н. Г. Агазаде родилась в 1910 году в го­
роде Кировабаде. Отец ее был врачом, 
мать — учительницей. В 1926 году она 

окончила'одновременно азербайджанский и 
русский секторы средней школы.

В конце 20-х — начале 30-х годов Н. Г. 
Агазаде работала в Азербайджанском госу­
дарственном издательстве «Азернешр» пере­
водчицей в отделе художественной литера­
туры. Ею в этот период был переведен на 
азербайджанский язык ряд произведений 
русской классики, советской и зарубежной 
литературы.

В 1933 году Н. Г. Агазаде поступила на 
филологический факультет Азербайджан­
ского педагогического института им. В. И. 
Ленина. В 1936 году она перевелась в 
Московский государственный педагогиче­

ский институт иностранных языков, кото­
рый окончила с отличием, в совершенстве 
овладев немецким языком.

Вернувшись в 1939 году в Баку, Н. Г. 
Агазаде приступает к педагогической дея­
тельности. Она преподает немецкий язык и 
ведет курс истории немецкой литературы на 
факультете иностранных языков в Азербай­
джанском педагогическом институте 
им. В. И, Ленина. В 1942 году она назна­
чается заведующей кафедрой немецкого 
-языка сперва в том же институте, а затем в

Институте иностранных языков. В 1966— 
1968 годах Н. Г. Агазаде — проректор по 
научной работе Азербайджанского педаго­
гического института языков им. М. Ф. Ахун­
дова. Со дня организации кафедры иност­
ранных языков при Академии наук Азер­
байджанской ССР в 1961 году и до конца 
своей жизни она бессменно возглавляла 

эту кафедру.
Круг научных и творческих интересов 

№ Г. Агазаде был очень широк. Он вклю­
чал: художественный перевод, разработку 
методики преподавания иностранных язы­
ков в азербайджанской аудитории, состав-- 
ление учебников немецкого языка- и т. д.

С самого начала своей научной деятель­
ности Н. Г. Агазаде неизменно проявляла 
большой интерес к тюркологической науке. 
В республиканской научной периодике ста­
ли появляться ее работы по отдельным 
проблемам азербайджанского языка. Со 
временем она заняла достойное место среди 
азербайджанских тюркологов.

В 1948 году Н. Г. Агазаде защитила в 
Москве кандидатскую диссертацию, а в 
1966 году — докторскую диссертацию на 
тему «Категория наклонения в современном 
азербайджанском литературном языке (в 
плане соотношения с категорией модально­
сти)». Перу Н. Г. Агазаде принадлежит ряд 
значительных исследований, в том числе 
монографии «К вопросу о категории накло­
нения и модальности в современном азер­
байджанском языке» (1965) и «Система 
глагольных наклонений в современном азер­
байджанском литературном языке» (1967), 
такие работы, как «Желательное наклоне­
ние в современном азербайджанском язы­
ке» (1965), «К вопросу о модальной сущ­
ности форм изъявительного наклонения (на 
материале азербайджанского, русского и 
немецкого языков)» (1966), «К вопросу 
аналитических конструкций в языках раз­
ных морфологических типологий (на мате­
риале тюркских и германских языков)» 
(1968) и др.

Н. Г. Агазаде много внимания уделяла 
редактированию, рецензированию и ком­
ментированию научных работ других авто­
ров, где нашли особенно яркое воплощение 
присущие ей качества: объективность, тре­
бовательность и принципиальность. Особо 
следует отметить ее обстоятельные рецен­
зии на книгу Ю. Немета «Турецкий язык в 
Венгрии в XV—XVII веках», вышедшую на 
немецком языке, и монографическое иссле­
дование Э. А. Груниной «Индикатив в ту­
рецком языке (в сравнительно-историческом 
освещении)» и др.

Большие заслуги принадлежат Н. Г. Ага­
заде и в области подготовки кадров лингви­
стов как для Азербайджана, так и для дру-
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